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3910

EU Declaration of conformity

Cordless angle grinder 	 Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all 
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in 
conformity with the following standards.
Technical file at: 

Déclaration de conformité UE

Meuleuse d’angle sans fil 	 Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en 
conformité avec les directives, règlements normatifs et normes énumérés 
ci-dessous.
Dossier technique auprès de: 

EU-Konformitätserklärung

Akku-Winkelschleifer 	 Sachnummer

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen 
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und 
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: 

EU-conformiteitsverklaring

Oplaadbare haakse slijper 	 Productnummer

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen 
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en 
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: 

EU-konformitetsförklaring

Sladdlös vinkelslipmaskin 	 Produktnummer

Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i alla 
gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och förordningarnas och att 
de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: 

EU-overensstemmelseserklæring

Batteridrevet vinkelsliber 	 Typenummer

Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse 
med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordninger og 
opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: 

EU-samsvarserklæring

Batteridrevet vinkelsliper 	 Produktnummer

Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med 
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med 
følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: 

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkukäyttöinen 
kulmahiomakone 	 Tuotenumero

Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien 
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien 
vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: 

Declaración de conformidad UE

Amoladora angular sin cable 	 Número de artículo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos 
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las 
directivas y los reglamentos mencionados a continuación y están en conformidad 
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: 

Declaração de conformidade CE

Rebarbadora sem fios 	 Número do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados 
cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e estão em 
conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: 

Dichiarazione di conformità UE

Smerigliatrice angolare 
senza filo 	 Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono 
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati 
di seguito, nonché alle seguenti normative.
Documentazione tecnica presso: 

EU konformitási nyilatkozat

Akkumulátoros sarokcsiszoló 	Cikkszám

Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az 
alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi idevágó 
előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: 

EU prohlášení o shodě

Bezdrátová úhlová bruska 	 Objednací číslo

Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje všechna 
příslušná ustanovení níže uvedených směrnic a nařízení a je v souladu s 
následujícími normami.
Technické podklady u: 

AB Uygunluk beyanı

Akülü taşlama makinesi 	 Ürün kodu

Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin 
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan 
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: 

Deklaracja zgodności UE

Akumulatorowa szlifierka 
kątowa 	 Numer katalogowy

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty odpowiadają 
wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i rozporządzeń, 
oraz że są zgodne z następującymi normami.
Dokumentacja techniczna: 

Заявление о соответствии ЕС

Аккумуляторная угловая 
шлифовальная машина 	 Товарный номер

Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные 
продукты соответствуют всем действующим предписаниям нижеуказанных 
директив и распоряжений, а также нижеуказанных норм.
Техническая документация хранится у: 

Заява про відповідність ЄС

Бездротова кутова 
шліфувальна машина 	 Товарний номер

Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі вироби 
відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив і 
розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам.
Технічна документація зберігається у: 
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Δήλωση πιστότητας ΕΕ

Επαναφορτιζόμενος 
γωνιακός τροχός	 Αριθμός ευρετηρίου

Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα 
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων 
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα.
Τεχνικά έγγραφα στη: 

Declaraţie de conformitate UE

Polizor unghiular fără fir 	 Număr de identificare

Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund tuturor 
dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în cele ce 
urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde.
Documentaţie tehnică la: 

ЕС декларация за съответствие

Безжичен ъглошлайф 	 Каталожен номер

С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти отговарят 
на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите по-долу и 
съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: 

EU vyhlásenie o zhode

Akumulátorová uhlová 
brúska 	 Vecné číslo

Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky 
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc a nariadení a je v súlade s 
nasledujúcimi normami.
Technické podklady má spoločnosť: 

EU izjava o sukladnosti

Kutna bežična brusilica 	 Kataloški broj

Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim 
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su 
sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: 

EU-izjava o usaglašenosti

Bežična ugaona brusilica 	 Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim 
dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu 
sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: 

Izjava o skladnosti ES

Akumulatorski kotni brusilnik 	Številka artikla

Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi 
relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri: 

EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmeta nurklihvija 	 Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetletud 
direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas järgmiste 
normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: 

Deklarācija par atbilstību EK standartiem

Bezvadu leņķa slīpmašīna 	 Izstrādājuma numurs

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem tālāk 
minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm, kā arī 
sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: 

ES atitikties deklaracija

Akumuliatorinis kampinis 
šlifuoklis 	 Gaminio numeris

Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus žemiau 
nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: 

EU-Изјава за сообразност

Безжична аголна стругалка 	Број на артикл

Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во 
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и прописи 
и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: 

EU Deklarata e konformitetit

Gur fresibël për mprehje 	 Numri i nenit

Ne deklarojmë me përgjegjësinë tonë të vetme se produktet e paraqitura janë në 
përputhje me të gjitha dispozitat e zbatueshme të direktivave dhe rregulloreve të 
listuara më poshtë dhe janë në përputhje me standardet si më poshtë.
Dosja teknike në: 

3910	 AG1*3910**
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b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3)	 PERSONAL SAFETY
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

4)	 POWER TOOL USE AND CARE
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

a
Cordless angle grinder 3910
INTRODUCTION
•	 This tool is intended for light grinding, cutting and 

deburring metal and stone materials without the use of 
water

•	 This tool is not intended for professional use
•	 Do not apply pressure on the tool; let the speed of 

the cutting disc do the work
•	 Cutting operations with abrasive cut-off wheels 

are only allowed when a cut-off guard (available as 
optional SKIL accessory 2610S00253) is used

•	 Read and save this instruction manual 3

TECHNICAL DATA 1

TOOL ELEMENTS 2
A	   Spindle
B	   Clamping flange
C	   Spanner
D	   Spindle-lock button
E	   Auxiliary handle
F	   Protective guard
G	   Protective guard screw
H	   Mounting flange
J	   On/off locking switch
K	   Ventilation slots
L	   Battery level indicator
M	   Protective guard lever

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

-- WARNING Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1)	 WORK AREA SAFETY
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2)	 ELECTRICAL SAFETY
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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6)	 SERVICE
a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b)	 Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ANGLE GRINDERS

1)	 SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING OR 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a)	 This power tool is intended to function as a 
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

b)	 This power tool is not recommended for sanding, 
wire brushing or polishing. Operations for which the 
power tool was not designed may create a hazard and 
cause personal injury.

c)	 Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the tool 
manufacturer. Just because the accessory can be 
attached to your power tool, it does not assure safe 
operation.

d)	 The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool. Accessories running faster than their rated speed 
can fly apart.

e)	 The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.

f)	 Threaded mounting of accessories must match the 
grinder spindle thread. For accessories mounted 
by flanges, the arbour hole of the accessory must 
fit the locating diameter of the flange. Accessories 
that do not match the mounting hardware of the power 
tool will run out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

g)	 Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for 
chips and cracks, backing pads for cracks, tear 
or excess wear, wire brushes for loose or cracked 
wires. If the power tool or accessory is dropped, 
inspect for damage or install an undamaged 
accessory. After inspecting and installing an 
accessory, position yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating accessory and run 
the power tool at maximum no load speed for one 
minute. Damaged accessories will normally break apart 
during this test time.

h)	 Wear personal protective equipment. Depending 
on application, use face shield, safety goggles or 
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, 
hearing protectors, gloves and shop apron capable 
of stopping small abrasive or workpiece fragments. 
The eye protection must be capable of stopping flying 
debris generated by various operations. The dust mask 
or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by your operation. Prolonged exposure to high 

b)	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e)	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc., 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5)	 BATTERY TOOL USE AND CARE
a)	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b)	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c)	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d)	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

e)	 Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.

f)	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130°C may cause explosion.

g)	 Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified range 
may damage the battery and increase the risk of fire.
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d)	 Use special care when working corners, sharp 
edges etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a 
tendency to snag the rotating accessory and cause loss 
of control or kickback.

e)	 Do not attach a saw chain woodcarving blade 
or toothed saw blade. Such blades create frequent 
kickback and loss of control.

3)	 SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR GRINDING AND 
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a)	 Use only wheel types that are recommended for 
your power tool and the specific guard designed for 
the selected wheel. Wheels for which the power tool 
was not designed cannot be adequately guarded and 
are unsafe.

b)	 The grinding surface of the centre depressed 
wheels must be mounted below the plane of the 
guard lip. An improperly mounted wheel that projects 
through the plane of the guard lip cannot be adequately 
protected.

c)	 The guard must be securely attached to the power 
tool and positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the operator. 
The guard helps to protect the operator from broken 
wheel fragments, accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

d)	 Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: Do not grind with the side of 
a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for 
peripheral grinding; side forces applied to these wheels 
may cause them to shatter.

e)	 Always use undamaged wheel flanges that are of 
correct size and shape for your selected wheel. 
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off 
wheels may be different from grinding wheel flanges.

f)	 Do not use worn down wheels from larger power 
tools. A wheel intended for a larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a smaller tool and may 
burst.

4)	 ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR 
CUTTING OFF OPERATIONS

a)	 Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an excessive 
depth of cut. Overstressing the wheel increases the 
loading and susceptibility to twisting or binding of the 
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel 
breakage.

b)	 Do not position your body in line with and behind 
the rotating wheel. When the wheel, at the point of 
operation, is moving away from your body, the possible 
kickback may propel the spinning wheel and the power 
tool directly at you.

c)	 When the wheel is binding or when interrupting a 
cut for any reason, switch off the power tool and 
hold the power tool motionless until the wheel 
comes to a complete stop. Never attempt to remove 
the cut-off wheel from the cut while the wheel is in 
motion, otherwise kickback may occur. Investigate 
and take corrective action to eliminate the cause of wheel 
binding.

d)	 Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 

intensity noise may cause hearing loss.
i)	 Keep bystanders a safe distance away from work 

area. Anyone entering the work area must wear 
personal protective equipment. Fragments of the 
workpiece or of a broken accessory may fly away and 
cause injury beyond the immediate area of operation.

j)	 Hold power tool by insulated gripping surfaces only, 
when performing an operation where the accessory 
may contact hidden wiring. An accessory contacting 
a “live” wire may make exposed metal parts of the power 
tool “live” and could give the operator an electric shock.

k)	 Position the cord clear of the spinning accessory. 
If you lose control, the cord may be cut or snagged 
and your hand or arm may be pulled into the spinning 
accessory.

l)	 Never lay the power tool down until the accessory 
has come to a complete stop. The spinning accessory 
may grab the surface and pull the power tool out of your 
control.

m)	 Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the accessory into your 
body.

n)	 Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards.

o)	 Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

p)	 Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

2)	 KICKBACK AND RELATED WARNINGS
•	 Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 

rotating wheel, backing pad, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling 
of the rotating accessory which in turn causes the 
uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at the point of the 
binding.

•	 For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the 
material causing the wheel to climb out or kick out. The 
wheel may either jump toward or away from the operator, 
depending on the direction of the wheel’s movement at 
the point of pinching. Abrasive wheels may also break 
under these conditions.

•	 Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below.

a)	 Maintain a firm grip on the power tool and position 
your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for 
maximum control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control torque 
reactions or kickback forces, if proper precautions are 
taken.

b)	 Never place your hand near the rotating accessory. 
The accessory may kickback over your hand.

c)	 Do not position your body in the area where power 
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel 
the tool in the direction opposite to the wheel’s movement 
at the point of snagging.
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•	 Secure the workpiece (a workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more securely than 
by hand)

•	 Do not clamp the tool in a vice
DURING USE
•	 In case of electrical or mechanical malfunction, 

immediately switch off the tool and remove battery
•	 In case of a battery protection cut off, or when the 

battery is removed, the tool will not restart on its own; for 
restarting the tool unlock on/off switch and switch on tool 
again w

AFTER USE
•	 After switching off the tool, never stop the rotation of the 

accessory by a lateral force applied against it
BATTERIES
•	 The battery supplied is partially charged (to ensure 

full capacity of the battery, completely charge the battery 
in the battery charger before using your power tool for the 
first time)

•	 Only use the following batteries and chargers with 
this tool
-- SKIL battery: BR1*31****
-- SKIL charger: CR1*31****

•	 Do not use the battery when damaged; it should be 
replaced

•	 Do not disassemble the battery
•	 Do not expose tool/battery to rain
•	 Permitted ambient temperature (tool/charger/battery):

-- when charging 4...40°C
-- during operation –20...+50°C
-- during storage –20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL/BATTERY
3  Read the instruction manual before use
4  Wear protective glasses and hearing protection
5  Batteries may explode when disposed of in fire, so do not 

burn battery for any reason
6  Store tool/charger/battery in locations where temperature 

will not exceed 50°C
7  Do not dispose of electric tools and batteries together 

with household waste material

USE
•	 Charging battery

!! read the safety warnings and instructions 
provided with the charger

•	 Removing/installing the battery 2
•	 Battery level indicator 8

-- press the battery level indicator button L to show the 
current battery level.

•	 Mounting of accessories 2
!! remove battery from tool
-- clean spindle A and all parts to be mounted
-- tighten clamping flange B with spanner C while pushing 
spindle-lock button D

!! push spindle-lock button D only when spindle A is 
at a standstill

-- for removing accessories handle vice-versa
!! grinding/cutting discs become very hot during 
use; do not touch them until they have cooled 
down

!! never use a grinding/cutting disc without the label 
(“blotter”) which is glued onto it (if provided)

•	 Mounting of auxiliary handle E 9
!! remove battery from tool

carefully re-enter the cut. The wheel may bind, walk up 
or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

e)	 Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kickback. 
Large workpieces tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the workpiece on both 
sides of the wheel.

f)	 Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or 
objects that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL
•	 This tool is not suitable for wet grinding/cutting
•	 Only use the flanges which are supplied with this tool
•	 This tool should not be used by people under the age of 

16 years
•	 Remove battery from tool before making any 

adjustments or changing accessories
ACCESSORIES
•	 SKIL can assure flawless functioning of the tool only 

when original accessories are used
•	 For mounting/using non-SKIL accessories observe the 

instructions of the manufacturer concerned
•	 Use only grinding/cutting discs with a maximum 

thickness of 6 mm and a spindle hole diameter of 
22 mm

•	 Never use reducors or adaptors to fit large-hole grinding/
cutting discs

•	 Never use accessories with a “blind” threaded hole 
smaller than M14 x 21 mm

•	 Handle and store grinding/cutting discs carefully to avoid 
chipping and cracking

BEFORE USE
•	 Before using the tool for the first time, it is recommended 

to receive practical information
•	 Always mount auxiliary handle E 2 and protective guard 

F 2; never use the tool without them
•	 Use suitable detectors to find hidden utility lines 

or call the local utility company for assistance 
(contact with electric lines can lead to fire or electrical 
shock; damaging a gas line can result in an explosion; 
penetrating a water pipe will cause property damage or 
an electrical shock)

•	 Do not work materials containing asbestos (asbestos 
is considered carcinogenic)

•	 Dust from material such as paint containing lead, some 
wood species, minerals and metal may be harmful 
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic 
reactions and/or respiratory diseases to the operator or 
bystanders); wear a dust mask and work with a dust 
extraction device when connectable

•	 Certain kinds of dust are classified as carcinogenic 
(such as oak and beech dust) especially in conjunction 
with additives for wood conditioning; wear a dust 
mask and work with a dust extraction device when 
connectable

•	 Follow the dust-related national requirements for the 
materials you want to work with

•	 Be careful when cutting grooves, especially in supporting 
walls (slots in supporting walls are subject to country-
specific regulations; these regulations are to be observed 
under all circumstances)
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•	 Mounting/removing spanner C y
-- only applicable if tool is executed with auxiliary handle 
with integrated spanner storage

APPLICATION ADVICE
•	 For more information see www.skil.com

MAINTENANCE / SERVICE
•	 This tool is not intended for professional use
•	 Always keep tool clean (especially ventilation slots K 2)

!! remove battery from tool before cleaning
•	 If the tool should fail despite the care taken in 

manufacturing and testing procedures, please send the 
tool undismantled together with proof of purchase to your 
dealer.

•	 Be aware that damage due to overload or improper 
handling of the product will be excluded from the 
warranty (for the warranty conditions please ask your 
dealer).

ENVIRONMENT
•	 Do not dispose of electric tools, batteries, 

accessories and packaging together with household 
waste material (only for EU countries)
-- in observance of European Directive 2012/19/EC 
on waste of electric and electronic equipment and 
its implementation in accordance with national law, 
electric tools that have reached the end of their life 
must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility

-- symbol 7 will remind you of this when the need for 
disposing occurs

!! prior to disposal protect battery terminals with 
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION
•	 Measured in accordance with EN 60745 the sound 

pressure level of this tool is 80.5 dB(A) and the sound 
power level 91.5 dB(A) (uncertainty K = 3 dB), and the 
vibration when surface grinding 5.5 m/s² (triax vector 
sum; uncertainty K = 1.5 m/s²)
!! other applications (such as cutting-off) may have 
different vibration values

•	 The vibration emission level has been measured in 
accordance with a standardised test given in EN 60745; 
it may be used to compare one tool with another and as 
a preliminary assessment of exposure to vibration when 
using the tool for the applications mentioned
-- using the tool for different applications, or with different 
or poorly maintained accessories, may significantly 
increase the exposure level

-- the times when the tool is switched off or when it is 
running but not actually doing the job, may significantly 
reduce the exposure level

!! protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 
your hands warm, and organizing your work 
patterns

-- screw auxiliary handle E on the right, the top, or the left 
of the tool (depending on the work to be carried out)

•	 Removing/mounting/adjusting of protective guard F q
!! remove battery from tool
!! ensure that the closed side of the protective guard 
always points to the operator

-- if necessary, adjust protective guard F by tightening 
screw G which is pre-set at manufacturing (ensure 
that the protective guard is closed)

•	 Before using the tool
-- ensure that accessory is correctly mounted and firmly 
tightened

-- check if accessory runs freely by turning it by hand
-- test-run tool for at least 60 seconds at highest no-load 
speed in a safe position

-- stop immediately in case of considerable vibration or 
other defects and check tool to determine the cause

•	 On/off locking switch J w
-- switch on tool wa
!! be aware of the sudden impact when the tool is 
switched on

!! before the accessory reaches the workpiece, the 
tool should run at full speed

-- lock switch wb
-- unlock switch/switch off tool wc
!! before switching off the tool, you should lift it from 
the workpiece

!! the accessory continues to rotate for a short time 
after the tool has been switched off

•	 Grinding e
-- move the tool back and forth with moderate pressure
!! never use a cutting disc for side grinding

•	 Cutting r
-- do not tilt the tool while cutting
-- always move the tool in same direction as arrow on tool 
head, in order to prevent the tool from being pushed out 
of the cut in an uncontrolled manner

-- do not apply pressure on the tool; let the speed of the 
cutting disc do the work

-- the working speed of the cutting disc depends on the 
material to be cut

-- do not brake cutting discs with side pressure
•	 Battery protection

Switches off the tool or reduces the speed or prevents 
the tool from being switched on, when
-- the load is too high
-- the battery temperature is not within the allowable 
operating temperature range of -20 to +50°C

-- the lithium-ion battery is nearly empty (to protect 
against deep discharge)

!! do not continue to press the on/off switch after the 
tool is switched off automatically; battery may be 
damaged

•	 Holding and guiding the tool 
-- always hold the tool firmly with both hands, so you will 
have full control of the tool at all times

!! while working, always hold the tool at the grey-
coloured grip area(s) t

-- provide for a secure stance
-- pay attention to the direction of rotation; always hold the 
tool so, that sparks and grinding/cutting dust fly away 
from the body

-- keep ventilation slots K 2 uncovered
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poussières inflammables. Les outils électriques 
génèrent des étincelles risquant d’enflammer les 
poussières ou les vapeurs.

c)	 Tenez les enfants et autres personnes éloignés 
durant l’utilisation de l’outil électrique. En cas 
d’inattention vous risquez de perdre le contrôle sur l’outil 
électrique.

2)	 SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
a)	 La fiche de secteur de l’outil électrique doit être 

appropriée à la prise de courant. Ne modifiez 
en aucun cas la fiche. N’utilisez pas de fiches 
d’adaptateur avec des outils électriques avec 
mise à la terre. Les fiches non modifiées et les prises 
de courant appropriées réduisent le risque de choc 
électrique.

b)	 Evitez le contact physique avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et 
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique 
au cas où votre corps serait relié à la terre.

c)	 N’exposez pas l’outil électrique à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’un choc électrique.

d)	 N’utilisez pas le câble à d’autres fins que celles 
prévues, n’utilisez pas le câble pour porter l’outil 
électrique ou pour l’accrocher ou encore pour le 
débrancher de la prise de courant. Maintenez le 
câble éloigné des sources de chaleur, des parties 
grasses, des bords tranchants ou des parties de 
l’outil électrique en rotation. Un câble endommagé ou 
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

e)	 Au cas où vous utiliseriez l’outil électrique 
à l’extérieur, utilisez une rallonge autorisée 
homologuée pour les applications extérieures. 
L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour 
les applications extérieures réduit le risque d’un choc 
électrique.

f)	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite à la 
terre. L’utilisation d’un disjoncteur de fuite à la terre réduit 
le risque de choc électrique.

3)	 SECURITE DES PERSONNES
a)	 Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites 

preuve de bon sens en utilisant l’outil électrique. 
N’utilisez pas l’outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué ou après avoir consommé de l’alcool, des 
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’outil électrique peut 
entraîner de graves blessures sur les personnes.

b)	 Portez des équipements de protection. Portez 
toujours des lunettes de protection. Le fait de 
porter des équipements de protection personnels tels 
que masque anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de protection ou protection 
acoustique suivant le travail à effectuer, réduit le risque 
de blessures.

c)	 Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que 
l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de 
le ramasser ou de le porter. Porter les outils en 
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils 
dont l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

b
Meuleuse d’angle sans fil 3910
INTRODUCTION
•	 Cet outil sert au meulage, au tronçonnage et à 

l’ébarbage léger de pièces en métal et en pierre sans 
utiliser de l’eau

•	 Cet outil n’est pas conçu pour un usage professionnel
•	 Ne jamais appliquez une trop forte pression sur 

l’outil; laissez au disque le soin de faire le travail de 
par sa propre vitesse

•	 Les opérations de coupe avec disques à tronçonner 
abrasifs ne sont autorisées que si une protection 
de tronçonnage (disponible en option comme 
accessoire SKIL 2610S00253) est utilisée

•	 Lisez et conservez ce manuel d’instruction 3

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 1

ELEMENTS DE L’OUTIL 2
A	   Arbre
B	   Bride de serrage
C	   Clé
D	   Bouton de blocage de l’arbre
E	   Poignée auxiliaire
F	   Protège-main
G	   Vis du protège-main
H	   Bride de montage
J	   Interrupteur marche/arrêt de verrouillage
K	   Fentes de ventilation
L	   Indicateur de niveau de charge de la batterie
M	   Levier du protège-main

SECURITE
AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR 
L’OUTIL ELECTRIQUE

-- AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements 
de sécurité, toutes les instructions, illustrations et 
caractéristiques fournies avec cet outil électrique. 
Le non-respect du suivi de toutes les instructions reprises 
ci-dessous peut provoquer un électrochoc, un incendie et/ou 
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se 
rapporte à des outils électriques raccordés au secteur (avec 
câble de raccordement) et à des outils électriques à batterie 
(sans câble de raccordement).

1)	 SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL
a)	 Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. 

Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le 
risque d’accidents.

b)	 N’utilisez pas l’outil électrique dans un 
environnement présentant des risques d’explosion 
et où se trouvent des liquides, des gaz ou 
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Tenez compte également des conditions de travail 
et du travail à effectuer. L’utilisation de l’outil électrique 
à d’autres fins que celles prévues peut entraîner des 
situations dangereuses.

h)	 Il faut que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches, propres et dépourvues 
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impossibles la 
manipulation et le contrôle en toute sécurité de l’outil 
dans les situations inattendues.

5)	 UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES 
APPAREILS SANS FIL

a)	 Ne chargez les accumulateurs que dans des 
chargeurs recommandés par le fabricant. Un 
chargeur approprié à un type spécifique d’accumulateur 
peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
avec d’autres accumulateurs.

b)	 Dans les outils électriques, n’utilisez que les 
accumulateurs spécialement prévus pour celui-ci. 
L’utilisation de tout autre accumulateur peut entraîner des 
blessures et des risques d’incendie.

c)	 Tenez l’accumulateur non-utilisé à l’écart de toutes 
sortes d’objets métalliques tels qu’agrafes, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné 
qu’un pontage peut provoquer un court-circuit. Un 
court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d)	 En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir 
de l’accumulateur. Evitez tout contact avec ce 
liquide. En cas de contact par mégarde, rincez 
soigneusement avec de l’eau. Au cas où le liquide 
rentrerait dans les yeux, consultez en plus un 
médecin. Le liquide qui sort de l’accumulateur peut 
entraîner des irritations de la peau ou causer des 
brûlures.

e)	 Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil 
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé 
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées 
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant 
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

f)	 Ne pas exposer un bloc de batteries ou un 
outil fonctionnant sur batteries au feu ou à une 
température excessive. Une exposition au feu ou à 
une température supérieure à 130°C peut provoquer une 
explosion.

g)	 Suivre toutes les instructions de charge et ne pas 
charger le bloc de batteries ou l’outil fonctionnant 
sur batteries hors de la plage de températures 
spécifiée dans les instructions. Un chargement 
incorrect ou à des températures hors de la plage 
spécifiée de températures peut endommager la batterie 
et augmenter le risque de feu.

6)	 SERVICE
a)	 Ne faites réparer votre outil électrique que par un 

personnel qualifié et seulement avec des pièces de 
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité 
de l’outil électrique.

b)	 Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur 
des blocs de batteries endommagés. Il convient que 
l’entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par 
le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

d)	 Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de 
mettre l’outil électrique en fonctionnement. Une clé 
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut 
causer des blessures.

e)	 Ne surestimez pas vos capacités. Veillez à garder 
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous 
permet de mieux contrôler l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f)	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de bijoux. Gardez les 
cheveux et les vêtements à distance des parties en 
mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés par des pièces en 
mouvement.

g)	 Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir 
les poussières doivent être utilisés, vérifiez que 
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils sont 
correctement utilisés. L’utilisation des collecteurs de 
poussière réduit les dangers dus aux poussières.

h)	 Restez vigilant et ne pas négligez les principes 
de sécurité de l’outil sous prétexte que vous avez 
l’habitude de l’utiliser. Une fraction de seconde 
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

4)	 UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL 
ELECTRIQUE

a)	 Ne surchargez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 
électrique approprié au travail à effectuer. Avec l’outil 
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus 
de sécurité à la vitesse pour laquelle il est prévu.

b)	 N’utilisez pas un outil électrique dont l’interrupteur 
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus être 
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être 
réparé.

c)	 Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible, 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger l’outil électrique. De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.

d)	 Gardez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants. Ne permettez pas l’utilisation 
de l’outil électrique à des personnes qui ne se sont 
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu 
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e)	 Observez la maintenance des outils électriques 
et des accessoires. Vérifiez que les parties en 
mouvement fonctionnent correctement et qu’elles 
ne soient pas coincées, et contrôlez si des parties 
sont cassées ou endommagées de telle sorte 
que le bon fonctionnement de l’outil électrique 
s’en trouve entravé. Faites réparer les parties 
endommagées avant d’utiliser l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont dus à des outils électriques mal 
entretenus.

f)	 Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. 
Des outils soigneusement entretenus avec des bords 
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et 
peuvent être guidés plus facilement.

g)	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les outils 
à monter etc. conformément à ces instructions. 
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des gants de protection ou un tablier spécial qui 
vous protège de petites particules de matériau 
causées par le meulage. Protéger vos yeux de 
corps étrangers projetés dans l’air lors des différentes 
utilisations. Les masques anti-poussière ou les masques 
respiratoires doivent filtrer la poussière générée lors de 
l’utilisation. Une exposition trop longue au bruit fort peut 
entraîner une perte d’audition.

i)	 Garder une distance de sécurité suffisante entre 
votre zone de travail et les personnes se trouvant 
à proximité. Toute personne entrant dans la zone 
de travail doit porter un équipement de protection 
individuel. Des fragments de pièces ou d’accessoires 
cassés peuvent être projetés et causer des blessures 
même en dehors de la zone directe de travail.

j)	 Ne tenez l’outil à moteur qu’aux poignées isolées, 
si, pendant les travaux, l’accessoire risque 
de toucher des câbles électriques cachés. Un 
accessoire touchant un fil sous tension peut mettre sous 
tension les parties métalliques exposées, ce qui pourrait 
électrocuter l'utilisateur.

k)	 Garder le câble de secteur à distance des 
accessoires en rotation. Si vous perdez le contrôle de 
l’outil, le câble de secteur peut être sectionné ou happé 
et votre main ou votre bras risquent d’être happés par 
l’accessoire en rotation.

l)	 Déposer l’outil électroportatif seulement après 
l’arrêt total de l’accessoire. L’accessoire en rotation 
peut toucher la surface sur laquelle l’outil est posé, 
ce qui risque de vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électroportatif.

m)	 Ne pas laisser tourner l’outil électroportatif pendant 
que vous le portez. Suite à un contact involontaire, 
vos vêtements peuvent être happés par l’accessoire en 
rotation, et l’accessoire peut rentrer dans votre corps.

n)	 Nettoyer régulièrement les ouïes de ventilation de 
votre outil électroportatif. La ventilation du moteur 
aspire de la poussière dans le carter, et de la poussière 
de métal en trop grande quantité peut causer des 
dangers électriques.

o)	 Ne pas utiliser l’outil électroportatif lorsqu’il y a des 
matériaux inflammables à proximité. Les étincelles 
risquent d’enflammer ces matériaux.

p)	 Ne pas utiliser des accessoires qui nécessitent 
des liquides de refroidissement. L’utilisation d’eau ou 
d’autres liquides de refroidissement peut entraîner un 
choc électrique.

2)	 CONTRECOUP ET AVERTISSEMENTS 
CORRESPONDANTS

•	 Un contrecoup est une réaction soudaine causée par 
un accessoire en rotation qui s’accroche ou qui se 
bloque, tels que meule, plateau de ponçage, brosse 
métallique, etc. Un coinçage ou un blocage entraîne un 
arrêt soudain de l’accessoire en rotation. Il en résulte que 
l’outil électroportatif incontrôlé est accéléré à l’endroit du 
blocage dans le sens inverse de l’accessoire.

•	 Par ex., si une meule s’accroche ou si elle se bloque 
dans la pièce, le bord de la meule qui entre dans la pièce 
peut se coincer et faire que la meule se déplace ou 
causer un contrecoup. En fonction du sens de rotation 
de la meule à l’endroit de blocage, la meule s’approche 
ou s’éloigne alors de l’utilisateur. Les meules peuvent 
également casser.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR MEULEUSES 
D’ANGLE

1)	 AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS 
POUR LES OPERATIONS DE MEULAGE OU DE 
TRONÇONNAGE ABRASIF

a)	 Cet outil électroportatif est à utiliser en tant que 
meuleuse et en tant qu’outil de tronçonnage. 
Respecter tous les avertissements, instructions, 
représentations et données qui sont fournis avec 
l’outil électroportatif. Un non-respect des instructions 
suivantes peut entraîner un choc électrique et / ou de 
graves blessures.

b)	 Cet outil électrique n’est pas recommandé pour 
réaliser des opérations de ponçage, de brossage 
métallique ou de polissage. Les opérations pour 
lesquelles cet outil électrique n’a pas été conçu peuvent 
constituer un risque et provoquer des blessures.

c)	 Ne pas utiliser des accessoires qui ne sont pas 
spécialement prévus et recommandés par le 
fabricant pour cet outil électroportatif. Le fait 
de pouvoir monter les accessoires sur votre outil 
électroportatif ne garantit pas une utilisation en toute 
sécurité.

d)	 La vitesse de rotation admissible de l’accessoire 
doit être au moins égale à la vitesse de rotation 
maximale de l’outil électroportatif. Les accessoires 
qui tournent à une vitesse de rotation supérieure à celle 
qui est admise risquent d’être détruits.

e)	 Le diamètre extérieur et la largeur de l’accessoire 
doivent correspondre aux cotes de votre outil 
électroportatif. Les accessoires de mauvaises 
dimensions ne peuvent pas être protégés ni contrôlés de 
façon suffisante.

f)	 Le montage fileté d’accessoires doit être adapté 
au filet de l’arbre de la meuleuse. Pour les 
accessoires montés avec des flasques, l’alésage 
central de l’accessoire doit s’adapter correctement 
au diamètre du flasque. Les accessoires qui ne 
correspondent pas aux éléments de montage de l’outil 
électrique seront en déséquilibre, vibreront de manière 
excessive et pourront provoquer une perte de contrôle.

g)	 Ne pas utiliser des accessoires endommagés. 
Avant chaque utilisation, contrôler les accessoires 
tels que meules pour détecter des éclats et des 
fissures, les plateaux de ponçage pour détecter 
des fissures, une certaine usure ou des signes de 
forte usure, les brosses métalliques pour détecter 
des fils détachés ou cassés. Au cas où l’outil 
électroportatif ou l’accessoire tomberait, contrôler 
s’il est endommagé ou utiliser un accessoire intact. 
Après avoir contrôlé et monté l’accessoire, se tenir 
à distance du niveau de l’accessoire en rotation 
ainsi que les personnes se trouvant à proximité 
et laisser tourner l’outil électroportatif à la vitesse 
maximale pendant une minute. Dans la plupart des 
cas, les accessoires endommagés cassent pendant ce 
temps d’essai.

h)	 Porter des équipements de protection personnels. 
Selon l’utilisation, porter une protection complète 
pour le visage, une protection oculaire ou des 
lunettes de protection. Si nécessaire, porter un 
masque anti-poussière, une protection acoustique, 
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f)	 Ne pas utiliser les meules usées d’outils 
électroportatifs plus grands. Les meules pour les 
outils électroportatifs plus grands ne sont pas conçues 
pour les vitesses de rotation élevées des outils 
électroportatifs plus petits et risquent de casser.

4)	 AUTRES AVERTISSEMENTS PARTICULIERS POUR 
LE TRONÇONNAGE

a)	 Eviter de coincer le disque à tronçonner ou 
d’appliquer une pression trop élevée. Ne pas 
réaliser des coupes trop profondes. Une surcharge 
du disque à tronçonner en augmente la sollicitation, 
donc le risque de se coincer ou de se bloquer, ce qui 
entraînerait un contrecoup ou la destruction de la meule.

b)	 Eviter la zone se trouvant devant et derrière le 
disque à tronçonner en rotation. Si vous éloignez 
de vous le disque à tronçonner qui se trouve dans la 
pièce à travailler, l’outil électroportatif peut être projeté 
directement vers vous dans le cas d’un contrecoup.

c)	 Si le disque à tronçonner se coince ou lors d’une 
interruption de travail, mettre l’outil électroportatif 
hors fonctionnement et le tenir tranquillement 
jusqu’à l’arrêt total de la meule. Ne jamais essayer 
de sortir du tracé le disque à tronçonner encore 
en rotation, sinon il y a un risque de contrecoup. 
Déterminer la cause du blocage et l’éliminer.

d)	 Ne pas remettre l’outil électroportatif en marche tant 
qu’il se trouve dans la pièce à travailler. Attendre 
que le disque à tronçonner ait atteint sa vitesse de 
rotation maximale avant de continuer prudemment 
la coupe. Sinon, le disque risque de se coincer, sauter 
de la pièce ou causer un contrecoup.

e)	 Soutenir des grands panneaux ou de grandes 
pièces à travailler afin de réduire le risque d’un 
contrecoup causé par un disque à tronçonner 
coincé. Les grandes pièces risquent de s’arquer sous 
leur propre poids. La pièce doit être soutenue des deux 
côtés par des supports, près du tracé ainsi qu’aux bords 
de la pièce.

f)	 Faire preuve d’une prudence particulière lorsqu’une 
coupe en plongée est effectuée dans des murs 
ou dans d’autres endroits difficiles à reconnaître. 
Le disque à tronçonner qui pénètre dans le mur peut 
heurter des conduites de gaz ou d’eau, des conduites 
électriques ou des objets pouvant causer un contrecoup.

INSTRUCTIONS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

GENERALITES
•	 Cet outil ne convient pas pour meuler/tronçonner à 

mouillage
•	 Utilisez uniquement les brides livrées avec l’outil
•	 Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes de 

moins de 16 ans
•	 Retirez la batterie de l’outil avant d'effectuer des 

réglages ou de changer d'accessoire
ACCESSOIRES
•	 SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement 

de cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires 
d’origine

•	 Pour le montage et l’utilisation d’accessoires n’étant pas 
de la marque SKIL, observez les instructions du fabricant 
concerné

•	 N’utilisez que des disques de meulage/tronçonnage 

•	 Un contrecoup est la suite d’une mauvaise utilisation ou 
une utilisation incorrecte de l’outil électroportatif. Il peut 
être évité en prenant des mesures de précaution comme 
celles décrites ci-dessous.

a)	 Bien tenir l’outil électroportatif et se mettre 
dans une position permettant de faire face à des 
forces de contrecoup. Utiliser toujours la poignée 
supplémentaire, s’il y en a une, pour contrôler au 
maximum les forces de contrecoup ou les couples 
de réaction lors de l’accélération à pleine vitesse. 
Par des mesures de précaution appropriées, la personne 
travaillant avec l’outil peut contrôler le contrecoup et les 
forces du contrecoup.

b)	 Ne pas mettre votre main à proximité des 
accessoires en rotation. Lors d’un contrecoup, 
l’accessoire risque de passer sur votre main.

c)	 Eviter de vous placer dans la zone dans laquelle 
l’outil électroportatif ira lors d’un contrecoup. 
Le contrecoup entraîne l’outil électroportatif dans le 
sens opposé au mouvement de la meule à l’endroit de 
blocage.

d)	 Etre extrêmement vigilant lors du travail de coins, 
d’arêtes coupantes etc. Eviter que les accessoires 
ne rebondissent contre pièce à travailler et ne se 
coincent. L’accessoire en rotation a tendance à se 
coincer aux coins, arêtes coupantes ou quand il rebondit. 
Ceci cause une perte de contrôle ou un contrecoup.

e)	 Ne pas utiliser de lames de scie à chaînes ou 
dentées. De tels accessoires risquent de produire 
un contrecoup ou une perte de contrôle de l’outil 
électroportatif.

3)	 AVERTISSEMENTS PARTICULIERS POUR LE 
PONÇAGE ET LE TRONÇONNAGE ABRASIF

a)	 Pour votre outil électroportatif, n’utiliser que des 
meules autorisées et le capot de protection conçu 
pour cette meule. Les meules qui n’ont pas été conçues 
pour cet outil électroportatif, ne peuvent pas être 
suffisamment protégées et présentent alors un danger.

b)	 La surface de meulage des meules à moyeu 
déporté doit être montée sous le plan de la lèvre du 
protecteur. Une meule montée de manière incorrecte 
qui dépasse du plan de la lèvre du protecteur ne peut 
pas être protégée de manière appropriée.

c)	 Le capot de protection doit être bien monté sur 
l’outil électroportatif et être réglé de façon à obtenir 
une sécurité maximale, c-à-d. que la meule ne doit 
pas être dirigée sans protection vers la personne 
travaillant avec l’outil. Le capot de protection doit 
protéger l’opérateur des fragments de meule cassés, 
d’un contact accidentel avec la meule et d’étincelles qui 
pourraient enflammer le vêtement.

d)	 Les meules ne doivent être utilisées que pour les 
utilisations recommandées. Par ex.: Ne jamais poncer 
avec la surface latérale d’un disque à tronçonner. Les 
disques à tronçonner sont faits pour enlever de la matière 
avec le bord du disque. Les forces latérales agissant sur 
de telles meules peuvent en provoquer la destruction.

e)	 Utiliser toujours des brides de serrage en parfait 
état qui ont la bonne taille et la forme appropriée à 
la meule choisie. Les brides appropriées soutiennent 
la meule et réduisent alors le danger de voir la meule se 
casser. Les brides pour les disques à tronçonner peuvent 
différer de celles pour les autres disques à meuler.
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intégralement la batterie dans le chargeur de batterie 
avant d’utiliser l’outil à moteur pour la première fois)

•	 Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs 
suivants avec l'outil
-- Batterie SKIL : BR1*31****
-- Chargeur SKIL : CR1*31****

•	 N’utilisez pas la batterie lorsque celle-ci est 
endommagée ; remplacez-la

•	 Ne démontez pas la batterie
•	 N’exposez jamais l’outil/la batterie à la pluie
•	 Plage de températures autorisées (outil/chargeur/

batterie):
-- pendant la charge 4...40°C
-- pendant le fonctionnement –20...+50°C
-- pour le stockage –20...+50°C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR L’OUTIL/LA 
BATTERIE
3  Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser l’outil
4  Utilisez des lunettes de protection et des casques 

anti-bruit
5  La batterie explosera si elle est jetée au feu - ne la brûlez 

en aucun cas
6  Rangez l’outil/le chargeur/la batterie dans des endroits 

où la température n’excède pas 50°C
7  Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les 

ordures ménagères

UTILISATION
•	 Chargement de la batterie

!! lisez les avertissements de sécurité et les 
instructions fournis avec le chargeur

•	 Retirer/installer la batterie 2
•	 Indicateur de niveau de charge de la batterie 8

-- appuyez sur le bouton indicateur de niveau de charge 
de la batterie L pour afficher le niveau de charge actuel 
de la batterie.

•	 Montage des accessoires 2
!! retirez la batterie de l’outil
-- nettoyez l’arbre A ainsi que toutes les pièces à monter
-- serrez la bride de serrage B avec la clé C tout en 
appuyant sur le bouton de blocage de l’arbre D

!! poussez uniquement le bouton de blocage de 
l’arbre D lorsque l’arbre A est à l’arrêt

-- procédez dans l’ordre inverse pour démonter les 
accessoires

!! à l’usage, les disques de meulage/tronçonnage 
s’échauffent énormément; ne pas y touchez avant 
qu’ils ne se soient refroidis

!! ne jamais utilisez de disque de meulage/
tronçonnage ne portant pas l’étiquette collée 
dessus (si fournie)

•	 Montage de la poignée auxiliaire E 9
!! retirez la batterie de l’outil
-- vissez la poignée auxiliaire E à droite, au-dessus ou à 
gauche de l’outil (selon le travail à effectuer)

•	 Démontage/montage/réglage du protège-main F q
!! retirez la batterie de l’outil
!! s’assurer que la section fermée du protège-main 
soit toujours dirigée vers l’opérateur

-- si nécessaire, réglez le protège-main F en serrant la vis 
G dont le réglage a été prédéfini en usine (assurez-
vous que le protège-main est fermé)

ayant une épaisseur maximale de 6 mm et un orifice 
d’arbre d’un diamètre de 22 mm

•	 N’utilisez jamais de réducteurs ni d’adaptateurs pour 
ajuster des disques ayant un orifice plus grand

•	 Ne jamais utilisez d’accessoires avec un orifice fileté 
borgne plus petit que M14 x 21 mm

•	 Traitez et stockez les disques de meulage/tronçonnage 
avec précaution pour éviter de les endommager

AVANT L’USAGE
•	 Avant d’utiliser l’outil pour la première fois, s’en faites 

enseigner le maniement pratique
•	 Toujours placez la poignée auxiliaire E 2 et le protège-

main F 2; ne jamais utilisez l’outil sans avoir pris ces 
dispositions

•	 Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser 
la présence de conduites électriques ou bien 
s’adresser à la société locale de distribution (un 
contact avec des lignes électriques peut provoquer 
un incendie et une décharge électrique; le fait 
d’endommager une conduite de gaz peut entraîner une 
explosion; le fait d’endommager une conduite d’eau peut 
entraîner des dégâts matériels ou causer une décharge 
électrique)

•	 Ne travaillez pas de matériaux contenant de 
l’amiante (l’amiante est considéré comme étant 
cancérigène)

•	 La poussière de matériaux, tels que la peinture contenant 
du plomb, certaines espèces de bois, certains minéraux 
et différents métaux, peut être nocive (le contact avec la 
poussière ou son inhalation peut provoquer des réactions 
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez 
l’opérateur ou des personnes se trouvant à proximité); 
portez un masque antipoussières et travaillez avec 
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible 
d’en connecter un

•	 Certains types de poussières sont classifiés comme 
étant cancérigènes (tels que la poussière de chêne ou de 
hêtre), en particulier en combinaison avec des additifs de 
traitement du bois; portez un masque antipoussières 
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage 
lorsqu’il est possible d’en connecter un

•	 Suivez les directives nationales relatives au 
dépoussiérage pour les matériaux à travailler

•	 Faites fort attention à la découpe d’entailles, 
particulièrement dans des murs de soutènement (les 
murs de soutènement sont soumis à des régulations en 
fonction du pays; il faut en toutes circonstances observer 
ces régulations)

•	 Fixez solidement la pièce à travailler (une pièce fixée 
à l’aide de dispositifs de fixation est davantage assurée 
que si elle était tenue à la main)

•	 Ne pas serrez l’outil dans un étau
PENDANT L’USAGE
•	 En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique, 

mettez directement l’outil hors service et retirez la 
batterie

•	 Si la protection de la batterie est coupée, ou que la 
batterie est retirée, l’outil ne redémarrera pas seul ; pour 
le redémarrer, déverrouillez l’interrupteur marche/arrêt et 
remettez en marche l'outil w

APRES L’USAGE
•	 Après la mise hors service de l’outil, ne jamais arrêtez la 

rotation de l’accessoire en y appliquant une force latérale
BATTERIES
•	 La batterie fournie est partiellement chargée 

(pour garantir la capacité totale de la batterie, chargez 
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•	 Montage/retrait d’une clé C y
-- uniquement d’application si l’outil est exécuté avec une 
poignée auxiliaire munie d’une boîte de clés intégrée

CONSEILS D’UTILISATION
•	 Pour plus d’informations, voir www.skil.com

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE
•	 Cet outil n’est pas conçu pour un usage professionnel
•	 Maintenez toujours l’outil propre (surtout les fentes de 

ventilation) K 2)
!! retirez la batterie de l’outil avant de procéder au 
nettoyage

•	 Si l'outil tombe en panne malgré le soin apporté aux 
procédures de fabrication et d'essai, veuillez envoyer 
l'outil non démonté avec la preuve d'achat à votre 
distributeur.

•	 Veuillez noter que tout dégât causé par une surcharge ou 
une mauvaise utilisation du produit ne sera pas couvert 
par la garantie (pour connaître les conditions de la 
garantie, adressez-vous à votre distributeur).

ENVIRONNEMENT
•	 Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les 

accessoires et l’emballage dans les ordures 
ménagères (pour les pays européens uniquement)
-- conformément à la directive européenne 2012/19/EG 
relative aux déchets d’équipements électriques ou 
électroniques, et à sa transposition dans la législation 
nationale, les outils électriques usés doivent être 
collectés séparément et faire l’objet d’un recyclage 
respectueux de l’environnement

-- le symbole 7 vous le rappellera au moment de la mise 
au rebut de l’outil

!! avant d’envoyer les batteries au recyclage, pour 
éviter un eventuel court-circuit, il convient de 
revêtir les bornes d’un épais ruban adhésif isolant

F
BRUIT / VIBRATION
•	 Mesurés selon EN 60745, le niveau de pression sonore 

de cet outil est de 80,5 dB(A), le niveau de puissance 
acoustique est de 91,5 dB(A) (incertitude K = 3 dB), et 
la vibration lors du meulage de surface 5,5 m/s² (somme 
vectorielle triax ; incertitude K = 1,5 m/s²)
!! des autres applications (comme tronçonner) 
peuvent entraîner des valeurs de vibration 
différentes

•	 Le niveau de vibrations émises a été mesuré 
conformément à l’essai normalisé de la norme EN 60745; 
il peut être utilisé pour comparer plusieurs outils et 
pour réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées
-- l’utilisation de l’outil dans d’autres applications, ou avec 

•	 Avant toute utilisation
-- assurez-vous que l’accessoire soit correctement monté 
et fermement serré

-- vérifiez manuellement que l’accessoire tourne 
aisément

-- testez l’outil à vide au moins 60 secondes à vitesse 
maximum dans une position de sécurité

-- arrêtez l’outil immédiatement dans le cas de vibrations 
considérables ou la présence d’autres défauts et 
vérifiez l’outil pour en déterminer la cause

•	 Interrupteur on/off de verrouillage J w
-- mettez en marche l’outil wa
!! méfiez-vous de l’impact brusque de la puissance à 
la mise en marche de l’outil

!! avant que l’accessoire atteigne la pièce à 
travailler, l’outil doit tourner à la vitesse maximum

-- verrouillez l’interrupteur wb
-- déverrouillez l’interrupteur/arrêtez l’outil wc
!! avant d’arrêter l’outil, vous devriez le soulever de 
la pièce à travailler

!! l’accessoire continue à tourner quelques temps 
après que l’outil ait été arrêté

•	 Meulage e
-- déplacez l’outil de côté et d’autre et exercez une 
pression modérée

!! ne jamais utilisez un disque de tronçonnage pour 
le meulage latéral

•	 Tronçonnage r
-- ne pas inclinez l’outil pendant le tronçonnage
-- toujours déplacez l’outil dans la même direction 
marquée par la flèche sur la tête, afin d’éviter que l’outil 
ne sorte avec violence de l’entaille

-- ne jamais appliquez une trop forte pression sur l’outil; 
laissez au disque le soin de faire le travail de par sa 
propre vitesse

-- la vitesse de travail du disque de tronçonnage dépend 
du matériau à tronçonner

-- ne pas freinez les disques de tronçonnage en 
appliquant une pression latérale

•	 Protection de la batterie
Éteint l’outil ou réduit la vitesse ou empêche l’outil de se 
mettre en marche, lorsque
-- la charge est trop élevée
-- la température de la batterie n’est pas située dans la 
plage de températures de fonctionnement autorisée de 
-20 à +50°C

-- la batterie lithium-ion est presque déchargée (pour 
empêcher qu’elle ne se décharge complètement)

!! ne continuez pas à appuyer sur la commande 
marche/arrêt après l’arrêt automatique de l’outil; 
cela pourrait endommager la batterie

•	 Tenue et guidage de l’outil 
-- toujours tenez l’outil fermement à deux mains pour 
bien le maîtriser dans toutes les circonstances et à tout 
moment

!! lorsque vous travaillez, tenez toujours l’outil par 
la(les) zone(s) de couleur grise t

-- veillez à ce que votre position soit bien stable
-- prêtez attention au sens de rotation de l’outil; toujours 
tenez l’outil de telle sorte que les étincelles et les éclats 
de meulage/tronçonnage ne soient pas dirigés vers le 
corps de l’opérateur

-- veillez à ce que les fentes de ventilation K 2 soient 
découvertes
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1)	 ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2)	 ELEKTRISCHE SICHERHEIT
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3)	 SICHERHEIT VON PERSONEN
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 

des accessoires différents ou mal entretenus, peut 
considérablement augmenter le niveau d’exposition

-- la mise hors tension de l’outil et sa non-utilisation 
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement 
réduire le niveau d’exposition

!! protégez-vous contre les effets des vibrations 
par un entretien correct de l’outil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail

c
Akku-Winkelschleifer 3910
EINLEITUNG
•	 Dieses Werkzeug ist für das leichte Schleifen, Trennen 

und Entgraten von Metall- und Steinwerkstoffen ohne 
Zuhilfenahme von Wasser bestimmt

•	 Dieses Werkzeug eignet sich nicht für den 
professionellen Einsatz

•	 Nicht zuviel Druck auf das Werkzeug ausüben; die 
Geschwindigkeit der Trennscheibe besorgt den Rest

•	 Trennschleifen mit Trennscheiben ist nur möglich, 
wenn eine Schutzhaube (optional als SKIL Zubehör 
2610S00253 erhältlich) verwendet wird

•	 Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig lesen und 
aufbewahren 3

TECHNISCHE DATEN 1

WERKZEUGKOMPONENTEN 2
A	   Spindel
B	   Spannflansch
C	   Spannschlüssel
D	   Spindelarretierungsknopf
E	   Zusatzgriff
F	   Schutzhaube
G	   Schutzhaubemutter
H	   Befestigungsflansch
J	   Ein-/Aus Arretierungsschalter
K	   Lüftungsschlitze
L	   Akkuladeanzeige
M	   Schutzhaubenhebel

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

-- WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und technischen 
Daten dieses Elektrogeräts. Die Nichtbeachtung der 
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlägen, 
Bränden bzw. ernsthaften Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen 
Situationen.

5)	 SORGFÄLTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON 
AKKUGERÄTEN

a)	 Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, 
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b)	 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus 
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d)	 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e)	 Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f)	 Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 
130°C können eine Explosion hervorrufen.

g)	 Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung 
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

6)	 SERVICE
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e)	 Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung 
verringert Gefährdungen durch Staub.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4)	 SORGFÄLTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON 
ELEKTROWERKZEUGEN

a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
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vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

i)	 Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochenes Zubehör können 
wegfliegen und Verletzungen auch außerhalb des 
direkten Arbeitsbereichs verursachen.

j)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an isolierten 
Greifflächen fest, wenn Sie einen Arbeitsgang 
durchführen, bei dem das Zubehör mit 
Unterputzverkabelung in Berührung kommen kann. 
Zubehör, das mit einem unter Spannung stehenden 
Kabel in Berührung kommt, kann freiliegende Metallteile 
des Elektrowerkzeugs „unter Spannung“ setzen und dem 
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

k)	 Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden 
Zubehör fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Werkzeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das 
sich drehende Zubehör geraten.

l)	 Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor 
das Zubehör völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Zubehör kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren können.

m)	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Zubehör 
erfasst werden, und das Zubehör sich in Ihren Körper 
bohren.

n)	 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub 
in das Gehäuse, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

o)	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 
Nähe brennbarer Materialien. Funken können diese 
Materialien entzünden.

p)	 Verwenden Sie kein Zubehör, das flüssige 
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser 
oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem 
elektrischen Schlag führen.

2)	 RÜCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE 
WARNHINWEISE

•	 Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Zubehörs, wie 
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Zubehörs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Zubehörs 
an der Blockierstelle beschleunigt.

•	 Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die 
in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag 
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei 
können Schleifscheiben auch brechen.

b)	 Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR WINKELSCHLEIFER

1)	 GEMEINSAME SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN

a)	 Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 
Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten Sie 
alle Warnhinweise, Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Werkzeug erhalten. Wenn 
Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann 
es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen kommen.

b)	 Dieses Elektrowerkzeug wird nicht zum Schmirgeln, 
Bürsten oder Polieren empfohlen. Anwendungen, für 
die dieses Elektrowerkzeug nicht ausgelegt ist, stellen 
ein Risiko dar; es besteht Verletzungsgefahr.

c)	 Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elektrowerkzeug 
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das 
Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, 
garantiert das keine sichere Verwendung.

d)	 Die zulässige Drehzahl des Zubehörs muss 
mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann 
zerstört werden.

e)	 Außendurchmesser und Dicke des Zubehörs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs 
entsprechen. Falsch bemessenes Zubehör kann nicht 
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f)	 Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen 
genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen. 
Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch 
montiert werden, muss der Lochdurchmesser des 
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser 
des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen 
sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können zum 
Verlust der Kontrolle führen.

g)	 Verwenden Sie kein beschädigtes Zubehör. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Zubehör 
wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder 
starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug oder 
das Zubehör herunterfällt, überprüfen Sie, ob es 
beschädigt ist, oder verwenden Sie unbeschädigtes 
Zubehör. Wenn Sie das Zubehör kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in der Nähe 
befindliche Personen sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Zubehörs und lassen Sie das Werkzeug 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. 
Beschädigtes Zubehör bricht meist in dieser Testzeit.

h)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung 
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
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Flansche stützen die Schleifscheibe und verringern 
so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche 
für Trennscheiben können sich von den Flanschen für 
andere Schleifscheiben unterscheiden.

f)	 Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben 
von größeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben 
für größere Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren 
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt 
und können brechen.

4)	 WEITERE BESONDERE WARNHINWEISE ZUM 
TRENNSCHLEIFEN

a)	 Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung der 
Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die 
Anfälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die 
Möglichkeit eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

b)	 Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe 
im Werkstück von sich wegbewegen, kann im Falle 
eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich 
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

c)	 Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie 
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das 
Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die 
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

d)	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, 
solange es sich im Werkstück befindet. Lassen Sie 
die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. 
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.

e)	 Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, 
um das Risiko eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Große 
Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des 
Trennschnitts als auch an der Kante.

f)	 Seien Sie besonders vorsichtig bei 
“Taschenschnitten” in bestehende Wände oder 
andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende 
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere 
Objekte einen Rückschlag verursachen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINES
•	 Dieses Werkzeug ist für Naßschruppen/-trennen nicht 

geeignet
•	 Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten Flansche 

verwenden
•	 Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 Jahre 

sein
•	 Die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen, 

bevor Einstellungen vorgenommen oder 
Zubehörteile gewechselt wird

•	 Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.

a)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls 
vorhanden, um die größtmögliche Kontrolle über 
Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen.

b)	 Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehendes Zubehör. Das Zubehör kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

c)	 Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den 
das Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt 
wird. Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug 
in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d)	 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, 
dass Zubehör vom Werkstück zurückprallt und 
verklemmt. Das rotierende Zubehör neigt bei Ecken, 
scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

e)	 Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solches Zubehör verursacht häufig einen 
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

3)	 SPEZIELLE WARNHINWEISE ZUM SCHLEIFEN UND 
TRENNSCHLEIFEN

a)	 Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr 
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

b)	 Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine 
unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die über die 
Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht 
ausreichend abgeschirmt werden.

c)	 Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug 
angebracht und so eingestellt sein, dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird, d. h. der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers zeigt 
offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken, zufälligem Kontakt mit 
dem Schleifkörper und Funken, die die Kleidung in Brand 
setzen könnten, schützen.

d)	 Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Z. B.: 
Schleifen Sie nie mit der Seitenfläche einer Trennscheibe. 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der 
Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

e)	 Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Geeignete 
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Ein-/Ausschalter zu betätigen und das Gerät wieder 
einzuschalten w

NACH DER ANWENDUNG
•	 Zubehör darf nach dem Ausschalten des Antriebes nicht 

durch seitliches Gegendrücken gebremst werden
BATTERIEN
•	 Der mitgelieferte Akku ist teilweise geladen (um die 

volle Kapazität des Akkus nutzen zu können, laden Sie 
den Akku im Ladegerät vollständig auf, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug zum ersten Mal verwenden)

•	 Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten 
Batterien und Ladegeräte verwenden
-- SKIL-Batterie: BR1*31****
-- SKIL-Ladegerät: CR1*31****

•	 Beschädigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern 
ersetzen

•	 Die Batterie nicht auseinandernehmen
•	 Das Werkzeug/die Batterie niemals Regen aussetzen
•	 Erlaubte Umgebungstemperatur (Werkzeug/Ladegerät/

Batterie):
-- beim Laden 4...40°C
-- beim Betrieb –20...+50°C
-- bei Lagerung –20...+50°

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG/
AKKU
3  Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen
4  Schutzbrille und Gehörschutz tragen
5  Batterien werden bei Kontakt mit Feuer explodieren, die 

Batterien daher niemals verbrennen
6  Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegerät/Batterie stets bei 

Raumtemperaturen unter 50°C auf
7  Elektrowerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmüll 

werfen

BEDIENUNG
•	 Aufladen des Akkus

!! Lesen Sie die mit dem Ladegerät gelieferten 
Sicherheitshinweise

•	 Entfernen/Einlegen von Batterien 2
•	 Akkuladeanzeige 8

-- Drücken Sie die auf die Batteriestandsanzeige-Taste L, 
um den aktuellen Batteriestand anzuzeigen.

•	 Montieren des Zubehörs 2
!! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
-- Spindel A und alle zu montierenden Teile reinigen
-- Spannmutter B mit Zweilochschlüssel C anziehen, 
während Sie Spindelarretierungsknopf D drücken

!! Spindelarretierungsknopf D nur dann drücken, 
wenn Spindel A stillsteht

-- zum Entfernen des Zubehörs in umgekehrter 
Reihenfolge vorgehen

!! Schleif-/Trennscheiben laufen bei Gebrauch sehr 
heiß; sie nicht berühren, bevor sie abgekühlt sind

!! eine Schleif-/Trennscheibe niemals ohne 
das Schild, das angeklebt ist, benutzen (falls 
vorhanden)

•	 Montieren des Seitengriffs E 9
!! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen
-- Zusatzgriff E kann rechts, oben oder links 
am Werkzeug angeschraubt werden (je nach 
auszuführender Arbeit)

•	 Entfernen/Montieren/Einstellen der Schutzhaube F q
!! die Batterie aus dem Werkzeug herausnehmen

ZUBEHÖR
•	 SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des 

Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehör 
verwendet wird

•	 Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehör bitte 
die Hinweise des Herstellers beachten

•	 Nur Schleif-/Trennscheiben mit einer max. Stärke 
von 6 mm und einem Spindelbohrungsdurchmesser 
von 22 mm verwenden

•	 Verwenden Sie niemals Reduktionsstücke oder Adapter, 
um Schleif-/Trennscheiben mit einem größeren Loch 
passend zu machen

•	 Verwenden Sie niemals Zubehör mit geschlossenem 
Gewinde unter einer Größe von M14 x 21 mm

•	 Mit Schleif-/Trennscheiben soll vorsichtig umgegangen 
werden, zur Vermeidung von Splittern oder Rissen

VOR DER ANWENDUNG
•	 Vor der erstmaligen Anwendung des Werkzeuges wird 

die Einholung praktischer Informationen empfohlen
•	 Stets Seitengriff E 2 und Schutzhaube F 2 anbringen; 

das Werkzeug nie ohne sie benutzen
•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, 

um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu (Kontakt mit 
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen; Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen; Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann einen 
elektrischen Schlag verursachen)

•	 Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest 
gilt als krebserregend)

•	 Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthält, 
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kann schädlich 
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu 
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten 
beim Bediener oder Umstehenden führen); tragen 
Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem 
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches 
angeschlossen werden kann

•	 Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen 
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und 
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit 
Zusätzen für die Holzvorbehandlung; tragen Sie 
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem 
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches 
angeschlossen werden kann

•	 Beachten Sie die für Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial 
gültigen nationalen Staubschutzvorgaben

•	 Beim Nutenfräsen muß vorsichtig vorgegangen werden, 
insbesondere in tragenden Wänden (Langlöcher in 
tragenden Wänden sind Gegenstand landesspezifischer 
Vorschriften; diese Vorschriften sind unter allen 
Umständen einzuhalten)

•	 Sichern Sie das Werkstück (ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit der Hand)

•	 Das Werkzeug darf nicht in einen Schraubstock gespannt 
werden

WÄHREND DER ANWENDUNG
•	 Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das 

Werkzeug sofort ausschalten und den Akku entfernen 
ziehen

•	 Im Falle einer Unterbrechung des Akkuschutzes oder 
wenn der Akku entfernt wird, startet das Gerät nicht von 
selbst neu; zum Wiedereinschalten des Geräts ist der 
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es stets unter Kontrolle zu haben
!! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen 
Griffbereich fassen t

-- auf sicheren Stand achten
-- auf die Drehrichtung achten; das Werkzeug stets so 
halten, daß Funken und Schleif-/Trennstaub vom 
Körper weg fliegen

-- Lüftungsschlitze K 2 unbedeckt halten
•	 Montageschlüssel C y

-- nur anwendbar bei Ausführung mit Zusatzhandgriff mit 
integrierter Schlüssellagerung

ANWENDUNGSHINWEISE
•	 Für weitere Informationen verweisen wir auf 

www.skil.com

WARTUNG / SERVICE
•	 Dieses Werkzeug eignet sich nicht für den 

professionellen Einsatz
•	 Halten Sie das Werkzeug immer sauber (insbesondere 

die Lüftungsschlitze K 2)
!! Vor der Montage die Batterie aus dem Werkzeug 
entfernen

•	 Sollte das Werkzeug trotz der Sorgfalt bei der Herstellung 
und Prüfung ausfallen, senden Sie es bitte unzerlegt 
zusammen mit dem Kaufbeleg an Ihren Händler.

•	 Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemäßer 
Gebrauch des Produkts zum Erlöschen der Garantie 
führt (fragen Sie für die Garantiebedingungen bitte Ihren 
Händler).

UMWELT
•	 Elektrowerkzeuge, Batterien, Zubehör und 

Verpackungen nicht in den Hausmüll werfen (nur für 
EU-Länder)
-- gemäss Europäischer Richtlinie 2012/19/EG über 
Elektro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederververtung zugeführt werden

-- hieran soll Sie Symbol 7 erinnern
!! bevor Sie die Batterie entsorgen, schützen Sie die 
Batterieenden mit einem schweren Band, um so 
Kriechströme zu vermeiden

GERÄUSCH / VIBRATION
•	 Gemessen nach EN 60745 beträgt der 

Schalldruckpegel dieses Werkzeugs 80,5 dB(A) und 
der Schallleistungspegel 91,5 dB(A) (Unsicherheit K = 3 
dB), und die Schwingung beim Planschleifen 5,5m/s² 
(Triaxvektorsumme; Unsicherheit K = 1,5 m/s²)
!! andere Anwendungen (z.B. Trennen) können 
andere Vibrationswerte aufweisen

•	 Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem 
standardisierten Test gemäß EN 60745 gemessen; Sie 
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem 
anderen zu vergleichen und als vorläufige Beurteilung 
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs 
für die angegebenen Anwendungszwecke
-- die Verwendung des Werkzeugs für andere 
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht 
gewartetem Zubehör kann die Expositionsstufe 
erheblich erhöhen

!! sicherstellen, daß die geschlossene Seite der 
Schutzhaube stets zum Bediener zeigt

-- bei Bedarf Schutzhaube F einstellen durch Anziehen 
von Schraube G welche ab Werk voreingestellt ist 
(sicherstellen, dass die Schutzhaube geschlossen 
ist)

•	 Vor dem Gebrauch Ihres Werkzeuges
-- sicherstellen, daß das Zubehör richtig montiert und fest 
angezogen ist

-- den freien Lauf des montierten Zubehörs durch Drehen 
von Hand überprüfen

-- einen Probelauf vornehmen, bei dem Sie das 
Werkzeug in einer sicheren Position mindestens 60 
Sekunden mit höchster Geschwindigkeit unbelastet 
laufen lassen

-- bei beträchtlichen Vibrationen oder anderen Defekten 
das Werkzeug sofort ausschalten und die mögliche 
Ursache herausfinden

•	 Ein-/Aus Arretierungsschalter J w
-- das Werkzeug einschalten wa
!! beachten Sie den plötzlichen Ruck beim 
Einschalten des Werkzeuges

!! bevor das Zubehör in das Werkstück eingeführt 
wird, muß erst Höchstgeschwindigkeit erreicht 
werden

-- Schalter arretieren wb
-- Arretierung lösen/Werkzeug ausschalten wc
!! vor dem Ausschalten des Werkzeuges sollte 
dieses vom Werkstück abgenommen werden

!! nach dem Ausschalten des Werkzeuges dreht sich 
das Zubehör noch einige Sekunden weiter

•	 Trennen e
-- das Werkzeug mit mäßigem Druck vor und zurück 
bewegen

!! eine Trennscheibe darf nicht zum Seiten-Schleifen 
benutzt werden

•	 Trennen r
-- das Werkzeug nicht anwinkeln bei Trennarbeiten
-- das Werkzeug stets in dieselbe Richtung wie den 
Pfeil am Werkzeugkopf führen, um zu verhindern, 
daß das Werkzeug auf unkontrollierte Weise aus dem 
Eingriffsbereich herausgedrückt wird

-- nicht zuviel Druck auf das Werkzeug ausüben; die 
Geschwindigkeit der Trennscheibe besorgt den Rest

-- die Arbeitsdrehzahl der Trennscheibe hängt vom zu 
schneidenden Werkstoff ab

-- Trennscheiben nicht durch seitliches Gegendrücken 
bremsen

•	 Batterieschutz
Schaltet das Werkzeug aus oder reduziert die 
Geschwindigkeit oder verhindert, dass das Werkzeug 
eingeschaltet wird, wenn
-- das Werkzeug zu stark belastet wird
-- die Batterietemperatur nicht innerhalb der zulässigen 
Betriebstemperatur von -20 bis +50°C liegt

-- die Lithium-Ionen-Batterie ist fast leer (zum Schutz vor 
Tiefstentladung)

!! nach einer automatischen Ausschaltung 
des Werkzeugs nicht weiterhin auf den Ein-/
Ausschalter drücken; der Akku kann beschädigt 
werden

•	 Halten und Führen des Werkzeuges 
-- halten Sie das Werkzeug mit beiden Händen fest, um 
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(z przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego).

1)	 BEZPIECZEŃSTWO MIEJSCA PRACY
a)	 Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i 

dobrze oświetlone. Nieporządek lub nie oświetlone 
miejsce pracy mogą doprowadzić do wypadków.

b)	 Nie należy pracować tym narzędziem w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się np. 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
wytwarzają iskry, które mogą podpalić ten pył lub pary.

c)	 Elektronarzędzie trzymać podczas pracy z daleka 
od dzieci i innych osób. Przy nieuwadze można stracić 
kontrolę nad narzędziem.

2)	 BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
a)	 Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie 

wolno modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób. 
Nie należy używać wtyczek adapterowych razem z 
uziemnionymi narzędziami. Niezmienione wtyczki i 
pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b)	 Należy unikać kontaktu z uziemnionymi 
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodówki. 
Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy 
Państwa ciało jest uziemnione.

c)	 Urządzenie należy przechowywać zabezpieczone 
przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody do 
elektronarzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d)	 Nigdy nie należy używać kabla do innych czynności. 
Nigdy nie używać kabla do noszenia urządzenia 
za kabel, zawieszenia lub do wyciągania wtyczki z 
gniazda. Kabel należy trzymać z daleka od wysokich 
temperatur, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. Uszkodzone lub poplątane kable 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e)	 W przypadku, kiedy elektronarzędziem pracuje 
się na świeżym powietrzu należy używać kabla 
przedłużającego, który dopuszczony jest do 
używania na zewnątrz. Użycie dopuszczonego do 
używania na zewnątrz kabla przedłużającego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

f)	 Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy 
użyć wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego różnicowo-
prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3)	 BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
a)	 Należy być uważnym, uważać na to co się robi i 

pracę elektronarzędziem rozpoczynać z rozsądkiem. 
Nie należy używać urządzenia gdy jest się 
zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu urządzenia 
może doprowadzić do poważnych urażeń ciała.

b)	 Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego jak maska przeciwpyłowa, 
nie ślizgające się buty robocze, hełm ochronny lub 
ochrona słuchu, w zależności od rodzaju i zastosowania 
elektronarzędzia zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

c)	 Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podłączeniem do akumulatora, a także przed 
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzędzia, 
należy upewnić się, że elektronarzędzie jest 

-- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder 
wenn es läuft aber eigentlich nicht eingesetzt wird, 
können die Expositionsstufe erheblich verringern

!! schützen Sie sich vor den Auswirkungen der 
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und 
des Zubehörs, halten Sie Ihre Hände warm und 
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

n
Akumulatorowa szlifierka 
kątowa

3910

WSTĘP
•	 Narzędzie jest przeznaczone do lekkiego szlifowania, 

cięcia i stępiania ostrych krawędzi metalu i kamienia, bez 
konieczności stosowania wody

•	 Narzędzie nie jest przeznaczone do zastosowań 
profesjonalnych

•	 Nie należy naciskać na narzędzie; powinna 
wystarczyć prędkość obrotowa tarczy

•	 Wykonywanie cięć za pomocą ściernic do cięcia 
jest dozwolone jedynie po zamontowaniu osłony 
przeznaczonej dla ściernicy (dostępnej jako 
akcesorium dodatkowe SKIL 2610S00253)

•	 Przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi 3

DANE TECHNICZNE 1

ELEMENTY NARZĘDZIA 2
A	   Wrzeciono
B	   Kołnierz zaciskowy
C	   Klucz
D	   Przycisk blokady wrzeciona
E	   Uchwyt dodatkowy
F	   Osłona ochronna
G	   Wkręt osłona ochronna
H	   Kołnierz mocujący
J	   Włącznik/wyłącznik blokujący
K	   Szczeliny wentylacyjne
L	   Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora
M	   Dźwignia osłony ochronnej

BEZPIECZEŃSTWO
OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA 
ELEKTRONARZĘDZIA

-- OSTRZEŻENIE Należy przeczytać wszystkie 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa, instrukcje, 
ilustracje i dane techniczne dostarczone z tym 
elektronarzędziem. Nieprzestrzeganie wszystkich 
poniższych instrukcji może skutkować porażeniem prądem, 
pożarem i/lub poważnym obrażeniem ciała.

Wszystkie ostrzeżenia i wskazówki należy zachować do 
dalszego zastosowania.

Użyte w poniższym tekście pojęcie “elektronarzędzie” odnosi 
się do elektronarzędzi zasilanych energią elektryczną z sieci 
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krawędziami tnącymi blokoje się rzadziej i łatwiej się 
używa.

g)	 Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia itd. należy 
używać odpowiednio do tych przepisów. 
Uwzględnić należy przy tym warunki pracy i 
czynność do wykonania. Użycie elektronarzędzi do 
innych niż przewidziane prace może doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

h)	 Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być 
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani 
smarem. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie 
pozwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i kontrolę 
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5)	 UWAŻNE OBCOWANIE I UŻYWANIE NARZĘDZI 
ZASILANYCH AKUMULATORAMI

a)	 Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach, 
które polecił producent. W ładowarce, która nadaje 
się do ładowania określonych akumulatorów istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru, gdy użyte zostaną inne 
akumulatory.

b)	 Do elektronarzędzi należy używać jedynie 
przewidzianych do tego akumulatorów. Użycie innych 
akumulatorów może doprowadzić do obrażeń ciała i 
niebezpieczeństwa pożaru.

c)	 Nie używany akumulator należy trzymać z daleka od 
spinaczy, monet, kluczy, gwożdzi, śrub lub innych 
małych przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zwarcie kontaktów. Zwarcie pomiędzy 
kontaktami akumulatora może spowodować oparzenia 
lub pożar.

d)	 Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest wydostanie 
się cieczy z akumulatora. Należy unikać kontaktu z 
nią. Przy przypadkowym kontakcie spłukać wodą. 
W przypadku, że ciecz dostała się do oczu należy 
dodatkowo skonsultować się z lekarzem. Ciecz 
akumulatorowa może doprowadzić do podrażnienia 
skóry lub oparzeń.

e)	 Nie wolno użytkować uszkodzonych ani 
modyfikowanych akumulatorów i elektronarzędzi. 
Uszkodzone lub przerabiane akumulatory mogą się 
nieprzewidzianie zachować, powodując niebezpieczne 
dla zdrowia skutki (zapłon, eksplozja, obrażenia ciała).

f)	 Akumulator należy trzymać z dala od ognia oraz 
chronić przed ekstremalnymi temperaturami. 
Wskutek działania ognia lub temperatury przekraczającej 
130°C akumulator może eksplodować.

g)	 Należy stosować się do wszystkich wskazówek 
dotyczących ładowania. Nie wolno ładować 
akumulatora lub elektronarzędzia w temperaturze 
znajdującej się poza zakresem sprecyzowanym w 
niniejszej instrukcji. Niezgodne z instrukcją ładowanie 
lub ładowanie w temperaturze nie mieszczącej się w 
zalecanym zakresie może spowodować uszkodzenie 
akumulatora oraz zwiększa ryzyko pożaru.

6)	 SERWIS
a)	 Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie 

kwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo użytkowania zostanie zachowane.

b)	 Nie wolno w żadnym wypadku naprawiać 
uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulatora 
można dokonywać wyłącznie u producenta lub w 
autoryzowanym punkcie serwisowym.

wyłączone. Trzymanie palca na wyłączniku podczas 
przenoszenia elektronarzędzia lub podłączenie do 
prądu włączonego narzędzia, może stać się przyczyną 
wypadków.

d)	 Zanim urządzenie zostanie włączone należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
które znajdują się w ruchomych częściach urządzenia 
mogą doprowadzić do obrażeń ciała.

e)	 Nie należy przeceniać swoich możliwości. Należy 
dbać o bezpieczną pozycję pracy i zawsze 
utrzymywać równowagę. Przez to możliwa jest lepsza 
kontrola urządzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

f)	 Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy 
nosić luźnego ubrania lub biżuterii. Włosy i ubranie 
należy trzymać z daleka od ruchomych elementów. 
Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą zostać 
pociągnięte przez poruszające się części.

g)	 W przypadku, kiedy możliwe jest zamontowanie 
urządzeń odsysających lub podchwytujących należy 
upewnić się, czy są one właściwie podłączone i 
prawidłowo użyte. Użycie urządzenia odsysającego pył 
może zmniejszyć zagrożenie pyłami.

h)	 Nie wolno pozwolić, aby rutyna nabyta w wyniku 
wielokrotnego użycia elektronarzędzia, zastąpiła 
ścisłe przestrzeganie zasad bezpieczeństwa. 
Niedbale obsługiwane elektronarzędzie może w ułamku 
sekundy wyrządzić istotne szkody lub spowodować 
ciężkie obrażenia.

4)	 UWAŻNE OBCOWANIE ORAZ UŻYCIE 
ELEKTRONARZĘDZIA

a)	 Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 
używać należy elektronarzędzia, które jest do tego 
przewidziane. Odpowiednim narzędziem pracuje się 
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawności.

b)	 Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. 
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć lub 
wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	 Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
nastawczych, przed wymianą osprzętu lub przed 
odłożeniem elektronarzędzia należy wyjąć wtyczkę 
z gniazda sieciowego i/lub usunąć akumulator. 
Ten środek ostrożności zapobiega niezamierzonemu 
włączeniu się urządzenia.

d)	 Nie używane elektronarzędzia należy przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Nie należy udostępniać 
narzędzia osobom, które jego nie umieją lub 
nie przeczytały tych przepisów. Używane przez 
niedoświadczone osoby elektronarzędzia są 
niebezpieczne.

e)	 Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać 
w nienagannym stanie technicznym. Należy 
kontrolować, czy ruchome części urządzenia 
funkcjonują bez zarzutu i nie są zablokowane, czy 
części nie są pęknięte lub uszkodzone, co mogłoby 
mieć wpływ na prawidłowe funkcjonowanie 
urządzenia. Uszkodzone narzędzie należy przed 
użyciem urządzenia oddać do naprawy. Wiele 
wypadków spowodowanych jest przez niewłaściwą 
konserwację elektronarzędzi.

f)	 Osprzęt tnący należy utrzymywać ostry i czysty. 
Starannie pielęgnowany osprzęt tnący z ostrymi 
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pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub okulary 
ochronne. Gdy jest to stosowne, należy nosić 
maskę przeciwpyłową, ochronę słuchu, rękawice 
ochronne lub specjalny fartuch, który utrzymuje 
z daleka od Państwa małe cząstki ścieranego i 
obrabianego materiału. Oczy muszą być chronione 
przed poruszającymi się w powietrzu ciałami obcymi, 
które powstają przy różnych sposobach użycia. Maska 
przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą 
filtrować powstający podczas pracy pył. W przypadku, 
gdy pozostaje się długo pod wpływem hałasu, można 
utracić słuch.

i)	 Należy uważać, by inne osoby znajdowały się 
w bezpiecznym oddaleniu do Państwa zakresu 
pracu. Każdy, kto wkroczy w zakres pracy, musi 
nosić osobiste wyposażenie ochronne. Odłamki 
obrabianego przedmiotu lub złamanych używanych 
narzędzi mogą zostać odrzucone i spowodować 
obrażenia również poza bezpośrednim zakresem pracy.

j)	 Wykonując prace, podczas których osprzęt 
mogłyby natrafić na ukryte przewody elektryczne, 
elektronarzędzie należy trzymać za izolowaną 
powierzchnię uchwytu. Dotknięcie przez osprzęt 
przewodu pod napięciem może spowodować przepływ 
napięcia przez metalowe części elektronarzędzia i 
porażenie operatora.

k)	 Kabel zasilający należy trzymać z dala od 
obracającego się narzędzia. Jeśli straci się kontrolę 
nad narzędziem, kabel zasilający może zostać przecięty 
lub ujęty i dłoń lub ręka może dostać się w obracające się 
używane narzędzie.

l)	 Nigdy nie wolno odkładać elektronarzędzia zanim 
narzędzie się zupełnie nie zatrzyma. Obracające 
się narzędzie może wejść w kontakt z powierzchnią, na 
którą jest odłożone, przez co można stracić kontrolę nad 
elektronarzędziem.

m)	 Nie wolno pozostawiać elektronarzędzia 
włączonego podczas przenoszenia. Ubranie może 
zostać ujęte przez przypadkowy kontakt z obracającym 
się narzędziem, i narzędzie może się wwiercić w 
Państwa ciało.

n)	 Należy regularnie oczyszczać szczeliny 
wentylacyjne Państwa elektronarzędzia. Dmuchawa 
silnika wciąga pył do obudowy, a duże nagromadzenie 
pyłu metalowego może spowodować zagrożenie 
elektryczne.

o)	 Nie należy używać elektronarzędzia w pobliżu 
materiałów łatwopalnych. Iskry mogą zapalić te 
materiały.

p)	 Nie należy używać narzędzi, które wymagają 
płynnych środków chłodzących. Użycie wody 
lub innych płynnych środków chłodzących może 
doprowadzić do porażenia prądem.

2)	 ODRZUT I ODPOWIEDNIE WSKAZÓWKI 
OSTRZEGAWCZE

•	 Odrzut to nagła reakcja na zaczepiające się lub 
zablokowane obracające się narzędzie, takie jak 
ściernica, talerz szlifierski, szczotka druciana itd. 
Zaczepienie się lub zablokowanie prowadzi do 
nagłego zatrzymania się obracającego się narzędzia. 
Niekontrolowane elektronarzędzie zostanie przez to 
w miejscu zablokowania przyspieszone w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotu narzędzia.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DO SZLIFIERKI 
KĄTOWEJ

1)	 WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE 
SZLIFOWANIA, SZLIFOWANIA PAPIEREM 
ŚCIERNYM, PRACY Z UŻYCIEM SZCZOTEK 
DRUCIANYCH, POLEROWANIA I PRZECINANIA 
ŚCIERNICĄ

a)	 Elektronarzędzie należy używać jako 
szlifierki i maszyny do przecinania ściernicą. 
Należy przestrzegać wszystkich wskazówek 
ostrzegawczych, przepisów, opisów i danych, 
które otrzymali Państwo wraz z elektronarzędziem. 
Jeśli nie będą przestrzegane następujące przepisy, 
może dojść do porażenia prądem, pożaru i/lub ciężkich 
obrażeń ciała.

b)	 Nie powinno być używane do piaskowania, 
czyszczenia szczotką metalową czy polerowania. 
Stosowanie elektronarzędzia w operacjach, do których 
nie jest przeznaczone, może spowodować zagrożenie i 
obrażenia ciała.

c)	 Nie należy używać osprzętu, który nie jest 
przewidziany i polecany przez producenta 
specjalnie do tego elektronarzędzia. To, że można 
przymocować osprzęt do elektronarzędzia, nie 
gwarantuje bezpiecznego użycia.

d)	 Dopuszczalna prędkość obrotowa używanego 
narzędzia musi być co najmniej tak wysoka 
jak największa prędkość obrotowa podana na 
elektronarzędziu. Osprzęt, który obraca się szybciej niż 
jest to dopuszczalne, może zostać zniszczony.

e)	 Średnica zewnętrzna i grubość używanego 
narzędzia muszą odpowiadać danym wymiarom 
Państwa elektronarzędzia. Używanych narzędzi o 
niewłaściwych wymiarach nie można wystarczająco 
osłonić lub kontrolować.

f)	 Narzędzia robocze z wkładką gwintowaną muszą 
dokładnie pasować na gwint na wrzecionie. W 
przypadku narzędzi roboczych, mocowanych 
przy użyciu kołnierza średnica otworu narzędzia 
roboczego musi być dopasowana do średnicy 
kołnierza. Narzędzia robocze, które nie mogą być 
dokładnie osadzone na elektronarzędziu, obracają 
się nierównomiernie, bardzo mocno wibrują i mogą 
spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.

g)	 Nie należy używać żadnych narzędzi, które są 
uszkodzone. Należy skontrolować przed każdym 
użyciem używane narzędzia takie jak ściernice 
pod względem odprysków i pęknięć, talerze 
szlifierskie pod względem pęknięć, starcia lub 
silnego zużycia, szczotki druciane pod względem 
luźnych lub złamanych drutów. W przypadku, gdy 
elektronarzędzie lub używane narzędzie upadnie, 
należy skontrolować, czy nie jest uszkodzone, 
lub użyć narzędzia, które jest nieuszkodzone. 
Jeśli narzędzie zostało sprawdzone i umocowane, 
powinni przebywać Państwo i osoby znajdujące 
się w pobliżu poza obszarem obracającego się 
narzędzia, a elektronarzędzie należy pozostawić 
włączone przez minutę na najwyższych obrotach. 
Uszkodzone narzędzia łamią się w tym czasie próbnym.

h)	 Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od użycia, należy nosić maskę ochronną 
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d)	 Narzędzi szlifierskich można używać tylko do 
zalecanych możliwości użycia. Np. nie wolno nigdy 
szlifować boczną powierzchnią ściernicy do cięcia. 
Ściernice do cięcia przeznaczone są do usuwania 
matariału krawędzią tarczy. Boczny wpływ siły na to 
narzędzie szlifierskie może je złamać.

e)	 Należy używać zawsze nieuszkodzonych kołnierzy 
mocujących o właściwej wielkości i kształcie dla 
wybranej przez Państwa ściernicy. Zdatne kołnierze 
podpierają ściernicę i zmniejszają tak niebezpieczeństwo 
złamania się ściernicy. Kołnierze przeznaczone 
do ściernic do cięcia mogą się różnić od kołnierzy 
przeznaczonych do innych ściernic.

f)	 Nie należy używać zużytych ściernic z większych 
elektronarzędzi. Ściernice do większych elektronarzędzi 
nie są zaprojektowane dla wyższej liczby obrotów 
mniejszych elektronarzędzi i mogą się złamać.

4)	 DALSZE SZCZEGÓLNE WSKAZÓWKI 
OSTRZEGAWCZE DOTYCZĄCE PRZECINANIA 
ŚCIERNICĄ

a)	 Należy unikać zablokowania się ściernicy do cięcia 
lub za dużego nacisku. Nie należy przeprowadzać 
nadmiernie głębokich cięć. Przeciążenie ściernicy 
do cięcia podwyższa jej obciążenie i skłonność do 
zahaczenia się lub zablokowania i tym samym możliwość 
odrzutu lub złamania się ściernicy.

b)	 Należy unikać zakresu przed i za obracającą się 
ściernicą tarczową do cięcia. Jeśli przesuwa się 
ściernicę tarczową do cięcia w przedmiocie obrabianym 
od siebie, elektronarzędzie może odskoczyć w razie 
odrzutu wraz z obracającą się ściernicą bezpośrednio w 
Państwa kierunku.

c)	 Jeśli ściernica tarczowa do cięcia zakleszczy się 
lub praca zostaje przerwana, należy wyłączyć 
elektronarzędzie i trzymać je spokojnie aż ściernica 
się zatrzyma. Nigdy nie należy próbować poruszającą 
się jeszcze ściernicę tarczową do cięcia wyciągać z 
miejsca cięcia, w przeciwnym razie może nastąpić 
odrzut. Należy wykryć i usunąć przyczynę zakleszczenia 
się.

d)	 Nie wolno włączać ponownie elektronarzędzia 
dopóki znajduje się ono w przedmiocie obrabianym. 
Należy najpierw pozwolić ściernicy tarczowej do 
cięcia osiągnąć jej pełną prędkość obrotową, 
zanim będzie się ostrożnie kontynuować cięcie. 
W przeciwnym razie ściernica może się zaczepić, 
wyskoczyć z przedmiotu obrabianego lub spowodować 
odrzut.

e)	 Płyty lub duże obrabiane przedmioty należy 
podeprzeć, aby zmniejszyć ryzyko powstania 
odrzutu spowodowane ściśniętą ściernicą do cięcia. 
Duże obrabiane przedmioty mogą się przegiąć pod 
własnym ciężarem. Obrabiany przedmiot musi zostać 
podparty z obydwu stron, i zarówno w pobliżu linii cięcia 
jak i na krawędzi.

f)	 Należy być szczególnie ostrożnym przy cięciach 
wgłębnych w istniejących ścianach lub innych 
niewidocznych zakresach. Wgłębiająca się ściernica 
do cięcia może przy cięciu w przewody gazowe lub 
wodociągowe, przewody elektryczne lub inne objekty 
spowodować odrzut.

•	 Gdy, np. ściernica zahaczy lub zablokuje się w 
obrabianym przedmiocie, krawędź ściernicy, która 
wgłębia się w obrabiany przedmiot, może zaplątać 
się i przez to ściernica wyłamać i spowodować 
odrzut. Ściernica porusza się wtedy w kierunku osoby 
obsługującej lub od niej, w zależności od kierunku 
obrotów ściernicy w miejscu zablokowania. Przy tym 
ściernice mogą się również złamać.

•	 Odrzut jest następstwem niewłaściwego lub błędnego 
użycia elektronarzędzia. Można go uniknąć przez 
zachowanie odpowiednich środków ostrożności, takich 
jak niżej opisane.

a)	 Elektronarzędzie należy mocno trzymać, a ciało i 
ręce ustawić w pozycji, w której można złagodzić 
siły odrzutu. Należy zawsze używać uchwytu 
dodatkowego, jeśli jest, żeby mieć jak największą 
kontrolę nad siłami odrzutu lub momentem reakcji 
podczas rozruchu. Osoba obsługująca urządzenie 
może opanować siły odrzutu i reakcji poprzez 
zachowanie odpowiednich środków ostrożności.

b)	 Nigdy nie należy trzymać rąk w pobliżu 
obracających się używanych narzędzi. Używane 
narzędzie może przy odrzucie poruszać się przez 
Państwa rękę.

c)	 Należy unikać ciałem zasięgu, w który poruszy 
się elektronarzędzie podczas odrzutu. Odrzut 
przemieszcza elektronarzędzie w kierunku przeciwnym 
do ruchu ściernicy w miejscu zablokowania.

d)	 Należy pracować szczególnie ostrożnie w zakresach 
kątów, ostrych krawędzi itd. Należy zapobiec, by 
używane narzędzia mogły zostać odrzucone od 
obrabianego przedmiotu i mogły się zablokować. 
Obracające się używane narzędzie skłonne jest w 
kątach, przy ostrych krawędziach lub gdy zostaje 
odrzucone do tego by się zahaczyć. To powoduje utratę 
kontroli lub odrzut.

e)	 Nie należy używać brzeszczotu łańcuchowego lub 
zębatego. Takie narzędzia często powodują odrzut lub 
utratę kontroli nad elektronarzędziem.

3)	 SZCZEGÓLNE WSKAZÓWKI OSTRZEGAWCZE 
DOTYCZĄCE SZLIFOWANIA I ODCINANIA Z 
UŻYCIEM ŚCIERNIC

a)	 Należy używać wyłącznie ściernicy przeznaczonej 
dla elektronarzędzia i osłony przeznaczonej dla tej 
ściernicy. Ściernice, które nie są przeznaczone do tego 
elektronarzędzia nie mogą być wystarczająco osłonięte i 
są niepewne.

b)	 Tarcze szlifierskie wygięte należy mocować w 
taki sposób, aby ich powierzchnia szlifująca nie 
wystawała poza krawędź pokrywy ochronnej. 
Niefachowo osadzona tarcza szlifierska, wystająca poza 
krawędź pokrywy ochronnej nie może być wystarczająco 
osłonięta.

c)	 Osłona musi być bezpiecznie przymocowana do 
elektronarzędzia i tak ustawiona, żeby osiągnąć 
maksimum bezpieczeństwa, to znaczy jak 
najmniejsza część ściernicy ma być zwrócona 
do osoby ją obsługującej. Osłona ma ochraniać 
osobę obsługującą przed odłamkami, przypadkowym 
kontaktem ze ściernicą i iskrami, które mogą 
spowodować zapalenie się ubrania.
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•	 Należy zabezpieczyć miejsce przeznaczone do 
zszycia (miejsce przeznaczone do zszycia umieszczone 
w zaciskach lub imadle jest utrzymywane w miejscu 
bezpieczniej niż w ręku)

•	 Nie należy zaciskać narzędzia w imadle
PODCZAS UŻYWANIA
•	 W przypadku nieprawidłowego działania mechanicznych 

lub elektrycznych elementów urządzenia, należy 
bezzwłocznie wyłączyć narzędzie i wyjąć akumulator

•	 W przypadku zadziałania odcięcia zabezpieczającego 
akumulatora lub, gdy akumulator zostanie wyjęty, 
narzędzie nie uruchomi się samoczynnie; w celu 
ponownego uruchomienia należy odblokować włącznik/
wyłącznik narzędzia w

PO UŻYCIU
•	 Po wyłączeniu narzędzia nigdy nie należy zatrzymywać 

wirujących elementów działając na nie z bocznie 
przyłożoną siłą

AKUMULATORY
•	 Dostarczany akumulator jest częściowo naładowany 

(aby zapewnić pełne naładowanie akumulatora, przed 
użyciem elektronarzędzia po raz pierwszy akumulator 
należy całkowicie naładować ładowarką)

•	 Do narzędzia należy stosować wyłącznie poniższe 
akumulatory i ładowarki
-- Akumulator SKIL: BR1*31****
-- Ładowarka SKIL: CR1*31****

•	 Uszkodzony akumulator należy wymienić; nie należy 
używać go do pracy

•	 Nie rozbierać akumulatora
•	 Elektronarzędzia/akumulatora nie należy narażać na 

działanie opadów atmosferycznych
•	 Dopuszczalna temperatura otoczenia (narzędzie/

ładowarka/akumulator):
-- podczas ładowania 4...40°C
-- podczas pracy –20...+50°C
-- podczas przechowywania –20...+50°C

OBJAŚNIENIE SYMBOLI NA NARZĘDZIU/
AKUMULATORZE
3  Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi
4  Należy stosować okulary ochronne i ochraniacze suchu
5  Akumulatory w kontakcie z ogniem mogą eksplodować, 

więc nie wolno ich pod żadnym pozorem spalać
6  Narzędzie/ładowarka/akumulator powinny być zawsze 

przechowywane w pomieszczeniu o temperaturze 
poniżej 50°C

7  Nie wyrzucaj elektronarzędzi i baterie wraz z odpadami z 
gospodarstwa domowego

UŻYTKOWANIE
•	 Ładowanie akumulatora

!! przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa oraz instrukcje dostarczone z 
ładowarką

•	 Usuwanie/montaż baterii 2
•	 Wskażnik akumulatora 8

-- nacisnąć przycisk wskaźnika poziomu naładowania 
akumulatora L w celu wyświetlenia aktualnego poziomu 
naładowania.

•	 Montowanie akcesoriów 2
!! wyjąć akumulator z elektronarzędzia
-- oczyścić wrzeciono A i wszystkie elementy, które mają 
zostać zamontowane

-- dokręcić konierz zaciskowy B przy pomocy klucza C, 

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

OGÓLNE
•	 Narzędzie nie jest przystosowane do szlifowania/cięcia 

na mokro
•	 Należy stosować wyącznie konierze dostarczone wraz z 

narzędziem
•	 Narzędzie nie powinny używać dzieci poniżej 16 roku 

życia
•	 Przed dokonaniem jakiejkolwiek regulacji lub 

zmiany akcesoriów wyjąć z narzędzia akumulatora
AKCESORIA
•	 SKIL może zagwarantować bezawaryjne działanie 

narzędzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego 
wyposażenia dodatkowego

•	 Montując/używając akcesoriów innych producentów, 
należy przestrzegać instrukcji określonych przez danego 
producenta

•	 Należy używać wyłącznie tarcz szlifierskich/tnących 
o maksymalnej grubości 6 mm, z otworem na 
trzpień o średnicy 22 mm

•	 Nigdy nie należy stosować pierścieni redukcyjnych 
ani pośrednich, aby zamocować tarcze z większymi 
otworami

•	 Nigdy nie należy stosować akcesoriów ze “ślepymi” 
gwintowanymi otworami mniejszymi niż M14 x 21 mm

•	 Tarczami szlifierskimi/tnącymi należy posługiwać się i 
przechowywać je w taki sposób, aby nie spowodować ich 
wyszczerbienia lub pęknięcia

PRZED UŻYCIEM
•	 Przed pierwszym użyciem narzędzia zalecane jest 

zasięgnięcie informacji praktycznych
•	 Zawsze należy zamontować uchwyt pomocniczy E 2 

i osonę F 2; nie należy używać narzędzia bez tych 
elementów

•	 Aby wykryć ukryte przewody zasilające należy 
używać stosownych detektorów lub porozumieć się 
z miejscowymi zakładami energetycznymi (kontakt 
z przewodami elektrycznymi może doprowadzić do 
pożaru i porażenia elektrycznego; uszkodzenie przewodu 
gazowego może doprowadzić do wybuchu; uszkodzenie 
przewodów instalacji wodociągowej powoduje szkody 
rzeczowe i może spowodować porażenie elektryczne)

•	 Nie należy obrabiać materiału zawierającego azbest 
(azbest jest rakotwórczy)

•	 Pył pochodzący z takich materiałów, jak farby 
zawierające ołów, niektóre gatunki drzewa, minerały 
i metal może być szkodliwy (kontakt z nim lub 
wdychanie takiego pyłu może powodować reakcje 
alergiczne i/lub niewydolność oddechową u operatora 
lub osób towarzyszących); należy zakładać maskę 
przeciwpyłową i pracować z urządzeniem 
odsysającym, jeżeli można je podłączyć

•	 Niektóre rodzaje pyłu są zaklasyfikowane jako 
rakotwórcze (takie, jak pył dębu i buka) szczególnie w 
połączeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna; 
należy zakładać maskę przeciwpyłową i pracować 
z urządzeniem odsysającym pył, jeżeli można je 
podłączyć

•	 Należy stosować się do lokalnych wymogów dotyczących 
pracy w otoczeniu pyłu powstającego podczas obróbki 
materiału

•	 Należy uważać podczas wycinania rowków, szczególnie 
w ścianach nośnych (otwory w ścianach nośnych 
podlegają specjalnym przepisom odpowiednim dla 
danego kraju; należy ich bezwzględnie przestrzegać)
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•	 System ochrony baterii
Wyłącza narzędzie lub zredukowanie szybkości lub 
zabezpiecza narzędzie przed włączeniem, gdy
-- obciążenie jest za wysokie
-- temperatura akumulatora wykracza poza dozwolony 
zakres temperatury roboczej od -20 do +50°C

-- bateria litowo-jonowa jest bliska stanu całkowitego 
rozładowania (w celu ochrony przed zbytnim 
rozładowaniem)

!! po automatycznym wyłączeniu narzędzia nie 
naciskaj przycisku "on/off”, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie akumulatora

•	 Utrzymywanie i prowadzenie narzędzia 
-- zawsze należy mocno trzymać przyrząd obiema 
rękami, aby prowadzić je w sposób kontrolowany przez 
cay czas

!! podczas pracy zawsze trzymać narzędzie za 
uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem t

-- należy zachować bezpieczną postawę
-- należy zwracać uwagę na kierunek obrotów; zawsze 
tak trzymać narzędzie, aby iskry i py pochodzące 
od szlifowania/cięcia leciay w kierunku od zamiast w 
stronę operatora

-- szczeliny wentylacyjne K 2 powinny być odkryte
•	 Klucz do montażu/demontażu C y

-- ma zastosowanie, jeśli narzędzie jest używane z 
uchwytem pomocniczym ze zintegrowanym kluczem

WSKAZÓWKI UŻYTKOWANIA
•	 Więcej informacji można znaleźć pod adresem 

www.skil.com

KONSERWACJA / SERWIS
•	 Narzędzie nie jest przeznaczone do zastosowań 

profesjonalnych
•	 Zawsze dbać o czystość narzędzia (a szczególnie 

otworów wentylacyjnych K 2)
!! przed rozpoczęciem czyszczenia wyjąć 
akumulator z narzędzia

•	 Jeśli narzędzie, mimo dokładnej i wszechstronnej 
kontroli produkcyjnej, ulegnie awarii, prosimy o odesłanie 
nierozmontowanego narzędzia z dowodem zakupu do 
swojego dealera.

•	 Prosimy pamiętać, że uszkodzenia spowodowane 
przeciążeniem lub niewłaściwym użytkowaniem produktu 
nie podlegają gwarancji (o warunki gwarancji należy 
pytać swojego dealera).

ŚRODOWISKO
•	 Nie wyrzucaj elektronarzędzi, baterie, akcesoriów 

i opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa 
domowego (dotyczy tylko państw UE)
-- zgodnie z Europejską Dyrektywą 2012/19/WE w 
sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego 
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do 
prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy 
posegregować i zutylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska

-- w przypadku potrzeby pozbycia się narzędzia, 
akcesoriów i opakowania - symbol 7 przypomni Ci o 
tym

!! przed oddaniem akumulatora do punktu odbioru 

wciskając przycisk blokady wrzeciona D
!! przycisk blokady wrzeciona D należy wciskać 
tylko gdy wrzeciono A jest w spoczynku

-- aby zdemontować element, należy postępować w 
odwrotnej kolejności

!! tarcze szlifierskie/tnące podczas pracy bardzo 
się rozgrzewają; nie należy ich dotykać przed 
ostygnięciem

!! nigdy nie należy stosować tarczy szlifierskiej/
tnącej, która jest nieoznakowana; etykietka jest 
naklejona na tarczę (jeśli jest)

•	 Montowanie uchwytu pomocniczego E 9
!! wyjąć akumulator z elektronarzędzia
-- przykręcić uchwyt pomocniczy E do prawej, górnej 
lub lewej strony narzędzia (w zależności od tego, jaka 
praca ma być wykonywana)

•	 Demontowanie/montowanie/ustawienie osłony ochronnej 
F q
!! wyjąć akumulator z elektronarzędzia
!! upewnić się, że osłona jest zawsze założona 
zamkniętą stroną w kierunku operatora narzędzia

-- w razie potrzeby, wyregulować zacisk mocujący osłony 
F dokręcając śrubę G ustawioną wstępnie podczas 
produkcji (upewnić się, że osłona jest zamknięta)

•	 Przed przystąpieniem do pracy
-- sprawdzić prawidłowość zamocowania narzędzia 
roboczego

-- skontrolować bieg tarczy wymuszając ruch ręką
-- uruchomić próbnie elektronarzędzie w biegu luzem 
w ciągu przynajmniej 60 sekund z maksymalną 
prędkością obrotową

-- w przypadku stwierdzenia wibracji lub innej 
nieprawidłowości elektronarzędzie natychmiast 
wyłączyć i usunąć przyczynę

•	 Włącznik/wyłącznik z blokadą J w
-- włącz narzędzie wa
!! uwaga na szarpnięcie w momencie uruchomienia
!! tarczę zbliżać do obrabianego przedmiotu dopiero 
po osiągnięciu przez elektronarzędzie pełnej 
prędkości obrotowej

-- zablokować włącznik/wyłącznik wb
-- odblokować włącznik/wyłączyć elektronarzędzia wc
!! przed wyłączeniem narzędzia należy unieść je 
ponad obrabiany przedmiot

!! po wyłączeniu elektronarzędzia tarcza obraca się 
jeszcze kilka sekund

•	 Szlifowanie e
-- należy przesuwać narzędzie do tyu i do przodu 
naciskając z umiarkowaną sią

!! do szlifowania bocznego nigdy nie należy używać 
tarcz tnących

•	 Cięcie r
-- przy cięciu nie należy przechylać narzędzia
-- zawsze należy przesuwać narzędzie w kierunku 
wskazywanym przez strzałkę na głowicy, aby uniknąć 
niekontrolowanego wyjścia przyrządu z wycinanej 
szczeliny

-- nie należy naciskać na narzędzie; powinna wystarczyć 
prędkość obrotowa tarczy

-- robocza prędkość tarczy tnącej zależy od materiau, 
który ma być cięty

-- nie należy wyhamowywać tarczy tnących działając na 
nie z boczną sią
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SEGURIDAD
ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

-- ADVERTENCIA Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones entregadas con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de alguna de las instrucciones 
que figuran a continuación puede ser causa de descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las 
siguientes advertencias de peligro se refiere a herramientas 
eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a 
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea, 
sin cable de red).

1)	 SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO
a)	 Mantenga limpia y bien iluminada su área de 

trabajo. El desorden o una iluminación deficiente en las 
áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

b)	 No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuentren 
combustibles líquidos, gases o material en polvo. 
Las herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o 
vapores.

c)	 Mantenga alejados a los niños y otras personas 
de su área de trabajo al emplear la herramienta 
eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta.

2)	 SEGURIDAD ELÉCTRICA
a)	 El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

corresponder a la toma de corriente utilizada. No 
es admisible modificar el enchufe en forma alguna. 
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas 
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes 
sin modificar adecuados a las respectivas tomas de 
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b)	 Evite que su cuerpo toque partes conectadas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una 
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto 
con tomas de tierra.

c)	 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de 
recibir una descarga eléctrica si penetran líquidos en la 
herramienta eléctrica.

d)	 No utilice el cable de red para transportar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el 
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes 
o piezas móviles. Los cables de red dañados o 
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e)	 Al trabajar con la herramienta eléctrica en la 
intemperie utilice solamente cables de prolongación 
homologados para su uso en exteriores. La 
utilización de un cable de prolongación adecuado para 
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga 
eléctrica.

surowców wtórnych zabezpieczyć taśmą jego 
styki w celu uniknięcia powstawania prądów 
pełzających

HAŁASU / WIBRACJE
•	 Poziom ciśnienia akustycznego mierzonego zgodnie z 

normą EN 60745 wynosi 80,5 dB(A), a poziom mocy 
akustycznej wynosi 91,5 dB(A) (odchylenie K = 3 dB), 
wibracja podczas szlifowania powierzchni 5,5 m/s² 
(trójosiowa suma wektorowa; odchylenie K = 1,5 m/s²)
!! inne zastosowania (np. cięcie) mogą powodować 
inne wartości wibracji

•	 Poziom emisji wibracji został zmierzony zgodnie z testem 
standaryzowanym podanym w EN 60745; może służyć 
do porównania jednego narzędzia z innym i jako ocena 
wstępna narażenia na wibracje w trakcie używania 
narzędzia do wymienionych zadań
-- używanie narzędzia do innych zadań, lub z innymi 
albo źle utrzymanymi akcesoriami, może znacząco 
zwiększyć poziom narażenia

-- przypadki, kiedy narzędzie jest wyłączone lub jest 
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, mogą 
znacząco zmniejszyć poziom narażenia

!! należy chronić się przed skutkami wibracji 
przez konserwację narzędzia i jego akcesoriów, 
zakładanie rękawic i właściwą organizację pracy

h
Amoladora angular sin cable 3910
INTRODUCCIÓN
•	 Esta herramienta ha sido diseñada para ligeramente 

amolar, tronzar y desbarbar materiales de metal y piedra 
sin necesidad de utilizar agua

•	 Esta herramienta no está concebida para uso profesional
•	 No presione la herramienta; deje que la velocidad 

de la muela tronzadora haga el trabajo
•	 Las operaciones de corte con discos de cortar 

abrasivos solo se puede realizar cuando se 
utiliza un protector de tronzado (disponible como 
accesorio SKIL opcional 2610S00253)

•	 Lea y conserve este manual de instrucciones 3

DATOS TÉCNICOS 1

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA 2
A	   Eje
B	   Brida de sujeción
C	   Llave
D	   Botón de bloqueo del eje
E	   Empuñadura auxiliar
F	   Protector de seguridad
G	   Tornillo de protector de seguridad
H	   Brida de montaje
J	   Interruptor de encendido/apagado de bloqueo
K	   Ranuras de ventilación
L	   Indicador del nivel de carga de la batería
M	   Palanca de protector de seguridad
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desmontable de la herramienta eléctrica, antes 
de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o 
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente 
la herramienta eléctrica.

d)	 Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños y de las personas que no estén 
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas 
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

e)	 Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con 
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin 
atascarse, las partes móviles de la herramienta 
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas 
que pudieran afectar al funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver 
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a 
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

f)	 Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar 
mejor.

g)	 Utilice herramientas eléctricas, accesorios, útiles, 
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a 
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos 
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso.

h)	 Mantenga las empuñaduras y las superficies de 
las empuñaduras secas, limpias y libres de aceite 
y grasa. Las empuñaduras y las superficies de las 
empuñaduras resbaladizas no permiten un manejo y 
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5)	 CUIDADO Y UTILIZACIÓN DE HERRAMIENTAS 
ACCIONADAS POR ACUMULADOR

a)	 Cargue los acumuladores únicamente con los 
cargadores recomendados por el fabricante. Existe 
riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un 
tipo diferente al previsto para el cargador.

b)	 Emplee únicamente los acumuladores previstos 
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo 
de acumuladores puede provocar daños e incluso un 
incendio.

c)	 Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado 
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o 
demás objetos metálicos que pudieran puentear 
sus contactos. El cortocircuito de los contactos del 
acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

d)	 La utilización inadecuada del acumulador puede 
provocar fugas de líquido. Evite el contacto con 
él. En caso de un contacto accidental enjuagar 
el área afectada con abundante agua. En caso 
de un contacto con los ojos recurra además 
inmediatamente a un médico. El líquido del 
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

e)	 No emplee acumuladores o útiles dañados o 
modificados. Los acumuladores dañados o modificados 
pueden comportarse en forma imprevisible y producir un 
fuego, explosión o peligro de lesión.

f)	 No exponga un acumulador o una herramienta 
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado 
alta. La exposición al fuego o a temperatura sobre 130°C 
puede causar una explosión.

f)	 Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica 
en un lugar húmedo fuese inevitable, utilice 
un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un 
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3)	 SEGURIDAD DE PERSONAS
a)	 Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con 

prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si 
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol, 
drogas o medicamentos. El no estar atento durante 
el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle 
serias lesiones.

b)	 Utilice un equipo de protección personal y en todo 
caso unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse 
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo 
y la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, 
se utiliza un equipo de protección adecuado como una 
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela 
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c)	 Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse 
de que la herramienta eléctrica esté desconectada 
antes de conectarla a la toma de corriente 
y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al 
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica 
sujetándola por el interruptor de conexión/desconexión, 
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la 
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a 
un accidente.

d)	 Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes 
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta 
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir 
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.

e)	 Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y 
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le 
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso 
de presentarse una situación inesperada.

f)	 Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. 
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su 
pelo y vestimenta alejados de las piezas móviles. 
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden 
enganchar con las piezas en movimiento.

g)	 Siempre que sea posible utilizar equipos de 
aspiración o captación de polvo, asegúrese que 
éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los 
riesgos derivados del polvo.

h)	 No permita que la familiaridad ganada por el uso 
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse 
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una 
acción negligente puede causar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4)	 CUIDADO Y UTILIZACIÓN DE HERRAMIENTAS 
ELÉCTRICAS

a)	 No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a 
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá 
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen 
de potencia indicado.

b)	 No utilice herramientas eléctricas con un interruptor 
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se 
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben 
repararse.

c)	 Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador 
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cepillos de alambre están flojas o rotas. Si se le cae 
la herramienta eléctrica o el útil, inspeccione si han 
sufrido algún daño o monte otro útil en correctas 
condiciones. Una vez controlado y montado el útil 
sitúense usted y las personas circundantes fuera 
del plano de rotación del útil y deje funcionar la 
herramienta eléctrica en vacío, a las revoluciones 
máximas, durante un minuto. Por lo general, los útiles 
que están dañados suelen romperse al realizar esta 
comprobación.

h)	 Utilice un equipo de protección personal. 
Dependiendo del trabajo a realizar use una careta, 
una protección para los ojos, o unas gafas de 
protección. Dependiendo del trabajo a realizar, 
emplee una mascarilla antipolvo, protectores 
auditivos, guantes de protección o un mandil 
especial adecuado para protegerle de los pequeños 
fragmentos que pudieran salir proyectados. Las 
gafas de protección deberán ser indicadas para 
protegerle de los fragmentos que pudieran salir 
despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o 
respiratoria deberá ser apta para filtrar las partículas 
producidas al trabajar. La exposición prolongada al ruido 
puede provocarle sordera.

i)	 Cuide que las personas en las inmediaciones se 
mantengan a suficiente distancia de la zona de 
trabajo. Toda persona que acceda a la zona de 
trabajo deberá utilizar un equipo de protección 
personal. Podrían ser lesionadas, incluso fuera del área 
de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de 
la pieza de trabajo o del útil.

j)	 Sujete la herramienta eléctrica únicamente por las 
superficies de agarre aisladas al realizar trabajos 
en los que el accesorio pueda tocar conductores 
eléctricos ocultos. El contacto de un accesorio con 
conductores bajo tensión puede hacer que las partes 
metálicas de la herramienta eléctrica pasen a estar en 
tensión y provoquen una descarga eléctrica.

k)	 Mantenga el cable de red alejado del útil en 
funcionamiento. En caso de que usted pierda el control 
sobre la herramienta eléctrica, puede llegar a cortarse o 
enredarse el cable de red con el útil y lesionarle la mano 
o el brazo.

l)	 Jamás deposite la herramienta eléctrica antes de 
que el útil se haya detenido por completo. El útil en 
funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y 
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

m)	 No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras 
la transporta. El útil en funcionamiento podría lesionarle 
al engancharse accidentalmente con su vestimenta o 
pelo.

n)	 Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración 
de su herramienta eléctrica. El ventilador del motor 
aspira polvo hacia el interior de la carcasa, y en caso de 
una acumulación fuerte de polvo metálico, ello le puede 
provocar una descarga eléctrica.

o)	 No utilice la herramienta eléctrica cerca de 
materiales combustibles. Las chispas producidas al 
trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.

p)	 No emplee útiles que requieran ser refrigerados con 
líquidos. La aplicación de agua u otros refrigerantes 
líquidos puede comportar una descarga eléctrica.

g)	 Siga todas las instrucciones para la carga y no 
cargue nunca el acumulador o la herramienta 
eléctrica a una temperatura fuera del margen 
correspondiente especificado en las instrucciones. 
Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del 
margen especificado puede dañar el acumulador y 
aumentar el riesgo de incendio.

6)	 SERVICIO
a)	 Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 

por un profesional, empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así se 
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

b)	 No repare los acumuladores dañados. El 
entretenimiento de los acumuladores sólo debe 
ser realizado por el fabricante o un servicio técnico 
autorizado.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA AMOLADORAS 
ANGULARES

1)	 ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES AL 
REALIZAR TRABAJOS DE AMOLADO Y TRONZADO

a)	 Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para 
amolar y tronzar. Observe todas las advertencias 
de peligro, instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones técnicas que se suministran con 
la herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a 
las instrucciones siguientes, ello puede provocar una 
electrocución, incendio o lesiones serias.

b)	 No se recomienda el uso de esta herramienta 
eléctrica para operaciones de lijado, para el trabajo 
con cepillos de alambre o para operaciones de 
pulido. Las operaciones para las que no está diseñada 
la herramienta eléctrica pueden generar riesgos y 
provocar daños físicos.

c)	 No emplee accesorios diferentes de aquellos 
que el fabricante haya previsto o recomendado 
especialmente para esta herramienta eléctrica. El 
mero hecho de que un accesorio se pueda acoplar a la 
herramienta eléctrica no implica que su utilización resulte 
segura.

d)	 Las revoluciones admisibles del útil deberán ser 
como mínimo iguales a las revoluciones máximas 
indicadas en la herramienta eléctrica. Aquellos 
accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las 
admisibles pueden llegar a romperse.

e)	 El diámetro exterior y el grosor del útil deberán 
corresponder con las medidas indicadas para su 
herramienta eléctrica. Los útiles de dimensiones 
incorrectas no pueden protegerse ni controlarse con 
suficiente seguridad.

f)	 Los útiles de fijación a rosca deberán ajustar 
exactamente en la rosca del husillo. En los útiles 
de fijación por brida, su diámetro de encaje deberá 
ser compatible con el de alojamiento en la brida. 
Los útiles que no vayan fijados exactamente sobre la 
herramienta eléctrica giran descentrados, vibran mucho 
y pueden hacerle perder el control sobre la herramienta.

g)	 No use útiles dañados. Antes de cada uso, 
inspeccione el estado de los útiles con el fin de 
detectar, por ejemplo, si están desportillados o 
fisurados los útiles de amolar, si está agrietado o 
muy desgastado el plato lijador, o si las púas de los 
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c)	 La caperuza protectora deberá montarse 
firmemente en la herramienta eléctrica cuidando 
que quede orientada ofreciendo una seguridad 
máxima, es decir, cubriendo al máximo la parte del 
útil a la que queda expuesta el usuario. La misión 
de la caperuza protectora es proteger al usuario de 
fragmentos que puedan desprenderse del útil, contacto 
accidental con éste y chispas que podrían prender fuego 
a la ropa.

d)	 Solamente emplee el útil para aquellos trabajos 
para los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee 
las caras de los discos tronzadores para amolar. En los 
útiles de tronzar el arranque de material se lleva a cabo 
con los bordes del disco. Si estos útiles son sometidos a 
un esfuerzo lateral ello puede provocar su rotura.

e)	 Siempre use para el útil seleccionado una 
brida en perfecto estado con las dimensiones 
y forma correctas. Una brida adecuada soporta 
convenientemente el útil reduciendo así el peligro de 
rotura. Las bridas para discos tronzadores pueden ser 
diferentes de aquellas para los discos de amolar.

f)	 No intente aprovechar los discos amoladores 
de otras herramientas eléctricas más grandes 
aunque su diámetro exterior se haya reducido 
suficientemente por el desgaste. Los discos 
amoladores destinados para herramientas eléctricas 
grandes no son aptos para soportar las velocidades 
periféricas más altas a las que trabajan las herramientas 
eléctricas más pequeñas y pueden llegar a romperse.

4)	 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES 
ESPECÍFICAS PARA EL TRONZADO

a)	 Evite que se bloquee el disco tronzador y una 
presión de aplicación excesiva. No intente realizar 
cortes demasiado profundos. Al solicitar en exceso 
el disco tronzador éste es más propenso a ladearse, 
bloquearse, a ser rechazado o a romperse.

b)	 No se coloque delante o detrás del disco tronzador 
en funcionamiento, alineado con la trayectoria 
del corte. Mientras que al cortar, el disco tronzador es 
guiado en sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un 
rechazo, el disco tronzador y la herramienta eléctrica son 
impulsados directamente contra usted.

c)	 Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que 
interrumpir su trabajo, desconecte la herramienta 
eléctrica y manténgala en esa posición, sin moverla, 
hasta que el disco tronzador se haya detenido por 
completo. Jamás intente sacar el disco tronzador 
en marcha de la ranura de corte, ya que ello podría 
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa 
del bloqueo.

d)	 No intente proseguir el corte con el disco tronzador 
insertado en la ranura de corte. Una vez fuera, 
conecte la herramienta eléctrica y espere a que el 
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones 
máximas y aproxímelo entonces con cautela a la 
ranura de corte. En caso contrario el disco tronzador 
podría bloquearse, salirse de la ranura de corte, o 
resultar rechazado.

e)	 Soporte las planchas u otras piezas de trabajo 
grandes para reducir el riesgo de bloqueo o rechazo 
del disco tronzador. Las piezas de trabajo extensas 
tienden a combarse por su propio peso. La pieza de 
trabajo deberá apoyarse desde abajo a ambos lados 

2)	 CAUSAS DEL RECHAZO Y ADVERTENCIAS AL 
RESPECTO

•	 El rechazo es un reacción brusca que se produce al 
atascarse o engancharse el útil, como un disco de 
amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse 
o engancharse el útil en funcionamiento, éste es frenado 
bruscamente. Ello puede hacerle perder el control 
sobre la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga 
impulsada en dirección opuesta al sentido de giro que 
tenía el útil.

•	 En el caso de que, p. ej., un disco amolador se atasque 
o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el 
canto del útil que penetra en el material se enganche, 
provocando la rotura del útil o el rechazo del aparato. 
Según el sentido de giro y la posición del útil en el 
momento de bloquearse puede que éste resulte 
despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En 
estos casos puede suceder que el útil incluso llegue a 
romperse.

•	 El rechazo es ocasionado por la aplicación o manejo 
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible 
evitarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a 
continuación se detallan.

a)	 Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y 
mantenga el cuerpo y los brazos en una posición 
propicia para resistir las fuerzas de reacción. 
Si forma parte del aparato, utilice siempre la 
empuñadura adicional para poder soportar mejor 
las fuerzas derivadas del rechazo y los pares de 
reacción en la puesta en marcha. El usuario puede 
controlar la fuerza de rechazo y de reacción si toma unas 
medidas preventivas oportunas.

b)	 Jamás aproxime su mano al útil en funcionamiento. 
En caso de un rechazo el útil podría lesionarle la mano.

c)	 No se sitúe dentro del área hacia el que se movería 
la herramienta eléctrica al ser rechazada. Al resultar 
rechazada la herramienta eléctrica, saldrá despedida 
desde el punto de bloqueo en dirección opuesta al 
sentido de giro del útil.

d)	 Tenga especial precaución al trabajar esquinas, 
cantos afilados, etc. Evite que el útil de amolar 
rebote contra la pieza de trabajo o que se atasque. 
En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el útil en 
funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede hacerle 
perder el control o causar un rechazo del útil.

e)	 No utilice hojas de sierra para madera ni otros 
útiles dentados. Estos útiles son propensos al rechazo 
y pueden hacerle perder el control sobre la herramienta 
eléctrica.

3)	 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA OPERACIONES DE AMOLADO Y DE CORTE 
POR ABRASIÓN

a)	 Use exclusivamente útiles homologados para 
su herramienta eléctrica en combinación con la 
caperuza protectora prevista. Los útiles que no fueron 
diseñados para esta herramienta eléctrica pueden 
quedar insuficientemente protegidos y suponen un 
riesgo.

b)	 Los discos de amolar con centro deprimido deberán 
montarse de manera que la cara de amolado no 
alcance a sobresalir del reborde de la caperuza 
de protección. Un disco de amolar incorrectamente 
montado cuya cara frontal rebase el reborde de la 
caperuza de protección no puede ser convenientemente 
protegido.
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•	 Tenga cuidado cuando tronze sotobosque, 
especialmente en muros de soporte (las aberturas 
de los muros de soporte están sujetas a regulaciones 
específicas de cada país; estas regulaciones deben 
respetarse bajo cualquier circunstancia)

•	 Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo 
fijada con unos dispositivos de sujeción o en un tornillo 
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho más 
segura que con la mano)

•	 No sujete la herramienta a un banco
DURANTE EL USO
•	 En caso de producirse una avería eléctrica o mecánica, 

apague inmediatamente la herramienta y extraiga la 
batería

•	 En caso de desactivarse la protección de la batería, o si 
se extrae la batería, la herramienta no volverá a ponerse 
en marcha por sí sola; para reactivar la herramienta, 
desbloquee el interruptor de encendido y vuelva a 
encender la herramienta w

DESPUÉS DEL USO
•	 Después de apagar la herramienta, nunca detenga la 

rotación del accesorio ejerciendo una fuerza lateral 
contra él

BATERÍAS
•	 La batería proporcionada está parcialmente 

cargada (para garantizar la capacidad total de la batería 
cárguela completamente en el cargador antes de utilizar 
por primera vez la herramienta eléctrica)

•	 Utilice únicamente los siguientes cargadores y 
baterías con esta herramienta
-- Batería SKIL: BR1*31****
-- Cargador SKIL: CR1*31****

•	 No utilice la batería si está deteriorada, es necesario 
cambiarla

•	 No desarme la batería
•	 No exponga la herramienta/batería a la lluvia
•	 Temperatura ambiente permitida (herramienta/cargador/

batería):
-- durante la carga 4...40°C
-- durante el servicio –20...+50°C
-- durante el almacenamiento –20...+50°C

EXPLICACIÓN DE SÍMBOLOS DE HERRAMIENTA/
BATERÍA
3  Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla
4  Utilice gafas de protección y protección para los oídos
5  Las baterías estallarán si se tiran al fuego, por ningún 

motivo caliente las baterías
6  Guarde la herramienta/cargador/batería en un lugar 

donde la temperatura no exceda los 50°C
7  No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto 

con los residuos domésticos

USO
•	 Recargue de la batería

!! lea las instrucciones y la advertencias de 
seguridad entregadas con el cargador

•	 Extracción/instalación de la batería 2
•	 Indicador del nivel de batería 8

-- pulse el botón indicador de nivel de la batería L para 
mostrar el nivel actual de carga.

•	 Montaje de accesorios 2
!! extraiga la batería de la herramienta
-- limpie el eje A y todas las piezas que vaya a montar
-- apriete la brida de sujeción B con la llave C mientras 

tanto cerca de la línea de corte como a sus extremos.
f)	 Proceda con especial cautela al realizar recortes 

“por inmersión” en paredes o superficies similares. 
El disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberías 
de gas o agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

GENERAL
•	 Esta herramienta no es adecuada para amolar/tronzar 

con agua
•	 Utilice únicamente las bridas que se entregan con esta 

herramienta
•	 Esta herramienta no debe utilizarse por personas 

menores de 16 años
•	 Extraiga la batería de la herramienta antes de 

realizar cualquier ajuste o cambiar los accesorios
ACCESORIOS
•	 SKIL únicamente puede garantizar un funcionamiento 

correcto de la herramienta al emplear accesorios 
originales

•	 Cuando monte/utilice accesorios distintos de la marca 
SKIL, respete las instrucciones del fabricante

•	 Utilice únicamente discos de amolar/tronzar con un 
grosor máximo de 6 mm y un diámetro del orificio 
para el eje de 22 mm

•	 Nunca utilice reductores o adaptadores para ajustar 
agujeros más grandes que los discos de amolar/tronzar

•	 Nunca utilice accesorios con un agujero “ciego” roscado 
inferior a M14 x 21 mm

•	 Maneje y guarde los discos de amolar/tronzar con 
cuidado para evitar que se astillen o rompan

ANTES DEL USO
•	 Antes de utilizar la herramienta por primera vez, es 

recomendable saber cierta información práctica
•	 Monte siempre la empuñadura auxiliar E 2 y el protector 

de seguridad F 2; nunca utilice la herramienta sin ellas
•	 Utilice aparatos de detección adecuados para 

localizar posibles conductores o tuberías ocultas, 
o consulte a su compañía abastecedora (el 
contacto con conductores eléctricos puede provocar 
una descarga eléctrica e incluso un incendio; al dañar 
una tubería de gas puede producirse una explosión; 
la perforación de una tubería de agua pueden causar 
daños materiales o una descarga eléctrica)

•	 No trabaje materiales que contengan amianto (el 
amianto es cancerígeno)

•	 El polvo del material, como la pintura que contiene 
plomo, algunas especies de madera, minerales y 
metal podrían ser dañinos (el contacto o inhalación del 
polvo podría producir reacciones alérgicas y trastornos 
respiratorios al operador o a otras personas que se 
encontrasen en la zona); utilice una máscara contra el 
polvo y trabaje con un dispositivo de extracción de 
polvo cuando lo conecte

•	 Ciertos tipos de polvo están catalogados como 
cancerígenos (por ejemplo el polvo de roble y de 
haya) especialmente junto con aditivos para el 
acondicionamiento de la madera; utilice una máscara 
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de 
extracción de polvo cuando lo conecte

•	 Siga la normativa nacional en cuanto a extracción de 
polvo, en función de los materiales que vayan a ser 
utilizados
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muela tronzadora haga el trabajo
-- la velocidad de trabajo de la muela tronzadora 
depende del material que esté cortando

-- no frene las muelas tronzadoras ejerciendo presión 
lateral

•	 Protección de la batería
Apaga la herramienta o reduce la velocidad o impide que 
la herramienta se encienda, cuando
-- la carga es demasiado elevada
-- la temperatura de la batería no se encuentra en el 
rango de temperatura operativa permitido de entre -20 
y +50°C

-- la batería de ion-litio se encuentra casi vacía (para su 
protección frente a una descarga intensa)

!! no continúe pulsando el interruptor de encendido 
después de que se apague automáticamente la 
herramienta; se puede dañar la batería

•	 Sujeción y manejo de la herramienta 
-- sujete siempre firmemente la herramienta con ambas 
manos para tener el control todo el tiempo

!! durante el trabajo, sujete siempre la herramienta 
por la(s) zona(s) de empuñadura de color gris t

-- adopte una postura segura
-- preste atención a la dirección de rotación; sostenga 
siempre la herramienta de modo que las chispas y el 
polvo procedentes de la herramienta salten lejos del 
cuerpo

-- mantenga las ranuras de ventilación K 2 descubiertas
•	 Montaje/extracción de la llave C y

-- sólo de aplicación si la herramienta se maneja con una 
empuñadura auxiliar con compartimento integrado 
para guardar la llave

CONSEJOS DE APLICACIÓN
•	 Si desea más información, visite www.skil.com

MANTENIMIENTO / SERVICIO
•	 Esta herramienta no está concebida para uso profesional
•	 Mantenga siempre limpia la herramienta (sobre todo las 

ranuras de ventilación K 2)
!! extraiga la batería de la herramienta antes de la 
limpieza

•	 Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y 
control, la herramienta llegase a averiarse, envíe a su 
distribuidor la herramienta sin desmontar junto con una 
prueba de su compra.

•	 Tenga presente que los daños debidos a sobrecargas 
o al manejo inadecuado del producto serán excluidos 
de la garantía (consulte a su distribuidor para saber las 
condiciones de garantía).

AMBIENTE
•	 No deseche las herramientas eléctricas, las pilas, 

los accesorios y embalajes junto con los residuos 
domésticos (sólo para países de la Unión Europea)
-- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y 
su aplicación de acuerdo con la legislación nacional, 
las herramientas eléctricas cuya vida útil haya llegado 
a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a 
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias 
ecológicas

aprieta el botón de bloqueo del eje D
!! sólo pulse el botón de bloqueo del eje D cuando el 
eje A esté inmóvil

-- para desmontar los accesorios, proceda de modo 
inverso

!! las muelas de amolar/tronzar se calientan en 
exceso durante su uso; no las toque hasta que se 
hayan enfriado

!! nunca utilice un disco de amolar/tronzar sin la 
etiqueta, que se encuentra pegada sobre el disco 
(si suministrada)

•	 Montaje de la empuñadura auxiliar E 9
!! extraiga la batería de la herramienta
-- atornille la empuñadura auxiliar E a la derecha, la parte 
superior o la izquierda de la herramienta (dependiendo 
del trabajo a realizar)

•	 Desmontaje/montage/regulación del protector de 
seguridad F q
!! extraiga la batería de la herramienta
!! asegúrese de que la parte cerrada del protector 
de seguridad siempre está orientada hacia el 
operador

-- si es necesario, ajuste el protector de seguridad F 
apretando el tornillo G que va pre-ajustado de fábrica 
(asegúrese de que el protector de seguridad está 
cerrado)

•	 Antes de utilizar la herramienta
-- asegúrese de que el accesorio esté correctamente 
montado y firmemente apretado

-- compruebe que el accesorio se mueve libremente al 
girarlo con la mano

-- pruebe la herramienta dejándola funcionar en una 
posición segura durante al menos 60 segundos a la 
máxima velocidad en vacío

-- deténgala inmediatamente en caso de vibraciones 
considerables u otros defectos, y examine la 
herramienta para determinar su posible causa

•	 Interruptor de encendido/apagado de bloqueo J w
-- ponga en marcha la herramienta wa
!! tenga cuidado con la reacción súbita de la 
herramienta, al conectarla

!! antes de trabajar sobre una pieza, la herramienta 
deberá alcanzar su velocidad máxima

-- bloquee el interruptor wb
-- desbloquee el interruptor/desconecte la herramienta 
wc

!! antes de desactivar la herramienta, debe retirarla 
de la pieza de trabajo

!! después de haber apagado la herramienta el 
accesorio continuará girando durante un corte 
período de tiempo

•	 Amolar e
-- mueva la herramienta hacia delante y atrás ejerciendo 
una presión moderada

!! nunca utilice uno disco de tronzar para amolar 
lateralmente

•	 Tronzar r
-- no incline la herramienta al tronzar
-- mueva siempre la herramienta en la dirección de la 
flecha situada sobre el cabezal de la herramienta para 
prevenir que empuje la herramienta fuera del corte de 
una forma descontrolada

-- no presione la herramienta; deje que la velocidad de la 
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F	   Guarda de protecção
G	   Parafuso de protecção
H	   Anel de montagem
J	   Interruptor on/off de travagem
K	   Aberturas de ventilação
L	   Indicador do nível de carregamento da bateria
M	   Alavanca de protecção de segurança

SEGURANÇA
INDICAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA PARA 
FERRAMENTAS ELÉTRICAS

-- AVISO Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações fornecidas 
com esta ferramenta eléctrica. O incumprimento de 
todas as instruções enumeradas abaixo poderá resultar em 
choque eléctrico, incêndio e/ou lesão grave.

Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas 
indicações de advertência, refere-se a ferramentas 
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de 
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador 
(sem cabo de rede).

1)	 SEGURANÇA DA ÁREA DE TRABALHO
a)	 Mantenha a sua área de trabalho limpa e arrumada. 

Desordem ou áreas de trabalho com fraca iluminação 
podem causar acidentes.

b)	 Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas 
com risco de explosão, nas quais se encontrem 
líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas 
eléctricas produzem faíscas que podem provocar a 
ignição de pó e vapores.

c)	 Mantenha crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante o trabalho com 
a ferramenta. Distracções podem causar a falta de 
controlo sobre o aparelho.

2)	 SEGURANÇA ELÉTRICA
a)	 As fichas das ferramentas eléctricas devem caber 

na tomada. A ficha não deve ser modificada de 
modo algum. Não utilize quaisquer fichas de 
adaptação junto com ferramentas eléctricas ligadas 
à terra. Fichas sem modificações e tomadas adequadas 
reduzem o risco de choques eléctricos.

b)	 Evite que o corpo entre em contacto com 
superfícies ligadas à terra, como por exemplo 
tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco 
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado 
à terra.

c)	 A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva 
nem humidade. A penetração de água na ferramenta 
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d)	 O cabo do aparelho não deve ser utilizado para 
o transporte, para pendurar o aparelho, nem 
para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo 
afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes 
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou 
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

-- símbolo 7 llamará su atención en caso de necesidad 
de tirarlas

!! es prioritario disponer de terminales protectores 
de baterías para evitar un corto circuito

RUIDOS / VIBRACIONES
•	 Realizando mediciones según EN 60745, el nivel de 

presión acústica de esta herramienta es 80,5 dB(A) 
y el nivel de potencia acústica es de 91,5 dB(A) 
(incertidumbre K = 3 dB), y la vibración al amolar 
superficies 5,5 m/s² suma vectorial triaxial; incertidumbre 
K = 1,5 m/s²)
!! otras aplicaciones (tales como tronzar) pueden 
tener diferentes valores de vibración

•	 El nivel de emisión de vibraciones ha sido medido según 
una prueba estándar proporcionada en EN 60745; 
puede utilizarse para comparar una herramienta con 
otra y como valoración preliminar de la exposición a las 
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones 
mencionadas
-- al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios 
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podría 
aumentar de forma notable el nivel de exposición

-- en las ocasiones en que se apaga la herramienta o 
cuando está funcionando pero no está realizando 
ningún trabajo, se podría reducir el nivel de exposición 
de forma importante

!! protéjase contra los efectos de la vibración 
realizando el mantenimiento de la herramienta y 
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes 
y organizando sus patrones de trabajo

ES
i

Rebarbadora sem fios 3910
INTRODUÇÃO
•	 Esta ferramenta destina-se ao ligeiro rebarbe, corte e 

rectificação de metal e pedra sem a utilização de água
•	 Esta ferramenta não se destina a utilização profissional
•	 Não aplique pressão na ferramenta; deixe que a 

velocidade do disco de corte faça o trabalho
•	 As operações de corte com rodas de corte 

abrasivas ligadas só são permitidas quando utilizar 
uma guarda de corte (disponível como o acessório 
SKIL opcional 2610S00253)

•	 Leia e guarde este manual de instruções 3

DADOS TÉCNICOS 1

ELEMENTOS DA FERRAMENTA 2
A	   Veio
B	   Anel de aperto
C	   Chave de porcas
D	   Botão de bloqueio do veio
E	   Punho auxiliar



39

através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve 
ser reparada.

c)	 Puxar a ficha da tomada e/ou remover o 
acumulador, se amovível, antes de executar ajustes 
na ferramenta, de substituir acessórios ou de 
guardar a ferramenta. Esta medida de segurança evita 
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.

d)	 Guarde ferramentas eléctricas que não estiverem 
sendo utilizadas, for a do alcance de crianças. Não 
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas 
não familiarizadas com o mesmo ou que não 
tenham lido estas instruções. Ferramentas eléctricas 
são perigosas nas mãos de pessoas sem treinamento.

e)	 Trate a ferramenta eléctrica e os acessórios com 
cuidado.Verifique se as partes móveis do aparelho 
funcionam perfeitamente e não emperram, se há 
peças quebradas ou danificadas, que possam 
influenciar o funcionamento do aparelho. Peças 
danificadas devem ser reparadas antes da 
utilização do aparelho. Muitos acidentes tem como 
causa uma manutenção insuficiente das ferramentas 
eléctricas.

f)	 Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas 
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas, 
com cantos afiados travam com menos frequência e 
podem ser controladas com maior facilidade.

g)	 Use a ferramenta eléctrica, os acessórios os bits da 
ferramenta etc., de acordo com estas instruções. 
Considere também as condições de trabalho e o 
trabalho a ser efectuado. A utilização da ferramenta 
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar 
em situações perigosas.

h)	 Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar 
secas, limpas e livres de óleo e massa consistente. 
Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não 
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta 
em situações inesperadas.

5)	 USO E TRATAMENTO DE APARELHOS COM 
ACUMULADOR

a)	 Apenas deverá carregar em carregadores, 
acumuladores recomendados pelo fabricante. 
Um carregador que é apropriado para um tipo de 
acumulador, pode causar um incêndio se se for utilizado 
para carregar outros acumuladores.

b)	 Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os 
acumuladores previstos. A utilização de outros 
acumuladores pode levar a lesões e riscos de incêndio.

c)	 Quando o acumulador não estiver em uso, 
mantenha-o afastado de outros objectos de metal, 
como por exemplo agrafos, moedas, chaves, 
pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos 
metálicos que possam ligar em ponte os contactos. 
Um curto circuito entre os contactos do acumulador 
pode causar queimaduras ou incêndio.

d)	 Aplicações inadequadas podem provocar fugas do 
líquido do acumulador. Evite o contacto com este 
líquido. No caso de um contacto acidental, lave 
imediatamente com água fresca. Se o líquido entrar 
em contacto com os olhos, procure um auxílio 
médico. O líquido que escapa do acumulador pode levar 
a irritações ou queimaduras da pele.

e)	 Não use um acumulador ou uma ferramenta 
danificada ou modificada. Os acumuladores 

e)	 Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre, 
use um cabo de extensão apropriado para áreas 
externas. O uso de um cabo apropriado para áreas 
externas reduz o risco de choques eléctricos.

f)	 Se não for possível evitar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá ser 
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A 
utilização de um disjuntor de corrente de avaria reduz o 
risco de um choque eléctrico.

3)	 SEGURANÇA DE PESSOAS
a)	 Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha 

prudencia ao trabalhar com a a ferramenta 
eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver 
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar 
graves lesões.

b)	 Utilizar equipamento de protecção pessoal e 
sempre óculos de protecção. A utilização de 
equipamento de protecção pessoal, como máscara 
de protecção contra pó, sapatos de segurança 
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção 
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da 
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesões.

c)	 Evitar uma colocação em funcionamento 
involuntária. Assegure se de que a ferramenta 
eléctrica esteja desligada, antes de conectá la à 
alimentação de rede e/ou ao acumulador, antes 
de levantá la ou de transportá la. Se tiver o dedo no 
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o 
aparelho for conectado à alimentação de rede enquanto 
estiver ligado, poderão ocorrer acidentes.

d)	 Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda, 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de 
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte 
móvel do aparelho, pode levar a lesões.

e)	 Não se sobrestime. Mantenha uma posição firme e 
mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma poderá 
será mais fácil controlar o aparelho em situações 
inesperadas.

f)	 Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. 
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes 
em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos 
podem ser agarradas por partes em movimento.

g)	 Se for prevista a montagem de dispositivos de 
aspiração de pó e de dispositivos de recolha, 
assegure-se de que estão conectados e que sejam 
utilizados de forma correcta. A utilização de uma 
aspiração de pó pode reduzir o perigo devido ao pó.

h)	 Não deixe que a familiaridade resultante de uma 
utilização frequente de ferramentas permita que 
você se torne complacente e ignore os princípios 
de segurança da ferramenta. Uma acção descuidada 
pode causar ferimentos graves numa fração de segundo.

4)	 USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS 
ELÉTRICAS

a)	 Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para 
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A 
ferramenta correcta realizará o trabalho de forma melhor 
e mais segura dentro da faixa de potência indicada.

b)	 Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor 
não puder ser ligado nem desligado. Qualquer 
ferramenta eléctrica que não possa ser controlada 
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ferramentas de trabalho, e verificar se por 
exemplo os discos abrasivos apresentam fissuras 
e estilhaços, se pratos abrasivos apresentam 
fissuras, se há desgaste ou forte atrição, se as 
escovas de arame apresentam arames soltos 
ou quebrados. Se a ferramenta eléctrica ou a 
ferramenta de trabalho caírem, deverá verificar 
se sofreram danos, ou deverá utilizar uma 
ferramenta de trabalho intacta. Após ter controlado 
e introduzido a ferramenta de trabalho, deverá 
manter a própria pessoa e as pessoas que se 
encontrem nas proximidades, fora do nível de 
rotação da ferramenta de trabalho e permitir que a 
ferramenta eléctrica funcione durante um minuto 
com o máximo número de rotação. A maioria das 
ferramentas de trabalho danificadas quebram durante 
este período de teste.

h)	 Utilizar um equipamento de protecção pessoal. 
De acordo com a aplicação, deverá utilizar uma 
protecção para todo o rosto, protecção para os 
olhos ou um óculos protector. Se for necessário, 
deverá utilizar uma máscara contra pó, protecção 
auricular, luvas de protecção ou um avental 
especial, que mantenha afastadas pequenas 
partículas de amoladura e de material. Os olhos 
devem ser protegidos contra partículas a voar, 
produzidas durante as diversas aplicações. A máscara 
contra pó ou a máscara de respiração deve ser capaz de 
filtrar o pó produzido durante a respectiva aplicação. Se 
for sujeito durante longo tempo a fortes ruídos, poderá 
sofrer a perda da capacidade auditiva.

i)	 Observe que as outras pessoas mantenham 
uma distância segura em relação ao seu local 
de trabalho. Cada pessoa que entrar na área de 
trabalho, deverá usar um equipamento de protecção 
pessoal. Estilhaços da peça a ser trabalhada ou 
ferramentas de trabalho quebradas podem voar e causar 
lesões fora da área imediata de trabalho.

j)	 Segure a ferramenta eléctrica apenas nas 
superfícies isoladas, ao realizar uma operação na 
qual o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos ocultos. Um acessório em contacto com um 
fio eléctrico com "corrente" pode transmitir "corrente" às 
peças metálicas expostas da ferramenta eléctrica e dar 
um choque eléctrico ao utilizador.

k)	 Manter o cabo de rede afastado de ferramentas 
de trabalho em rotação. Se perder o controlo sobre a 
ferramenta eléctrica, é possível que o cabo de rede seja 
cortado ou enganchado e a sua mão ou braço sejam 
puxados contra a ferramenta de trabalho em rotação.

l)	 Jamais depositar a ferramenta eléctrica, antes que 
a ferramenta de trabalho esteja completamente 
parada. A ferramenta de trabalho em rotação pode 
entrar em contacto com a superfície de apoio, 
provocando uma perda de controlo da ferramenta 
eléctrica.

m)	 Não permitir que a ferramenta eléctrica funcione 
enquanto estiver a transportá-la. A sua roupa pode 
ser agarrada devido a um contacto acidental com a 
ferramenta de trabalho em rotação, de modo que a 
ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

n)	 Limpar regularmente as aberturas de ventilação da 
sua ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa 

danificados ou modificados exibem um comportamento 
imprevisível podendo causar incêndio, explosão ou risco 
de lesão.

f)	 Não exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo 
ou temperatura excessiva. Exposição ao fogo ou a 
uma temperatura acima de 130°C pode causar explosão.

g)	 Siga todas as instruções de carregamento e não 
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da 
faixa de temperatura especificada no manual 
de instruções. Carregar indevidamente ou em 
temperaturas fora da faixa especificada pode danificar o 
acumulador e aumentar o risco de incêndio.

6)	 SERVIÇO
a)	 A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada 

por pessoal qualificado e só devem ser colocadas 
peças sobressalentes originais. Desta forma é 
assegurada a segurança da ferramenta eléctrica.

b)	 Nunca tente reparar acumuladores danificados. A 
reparação de acumuladores deve ser realizada apenas 
pelo fabricante ou agentes de assistência autorizados.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA REBARBADORAS

1)	 ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA PARA 
OPERAÇÕES DE REBARBAGEM O DE CORTE 
ABRASIVO

a)	 Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como 
rebarbadora e máquina para cortar. Observar todas 
as indicações de aviso, instruções, apresentações 
e dados fornecidos com a ferramenta eléctrica. O 
desrespeito das seguintes instruções pode levar a um 
choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.

b)	 Esta ferramenta eléctrica não é recomendada para 
operações de lixagem, escovagem ou polimento. 
As operações para as quais a ferramenta eléctrica não 
foi concebida podem criar perigo e provocar lesões 
pessoais.

c)	 Não utilizar acessórios, que não foram 
especialmente previstos e recomendados pelo 
fabricante para esta ferramenta eléctrica. O facto de 
poder fixar o acessório a esta ferramenta eléctrica, não 
garante uma aplicação segura.

d)	 O número de rotação admissível da ferramenta 
de trabalho deve ser no mínimo tão alto quanto o 
máximo número de rotação indicado na ferramenta 
eléctrica. Acessórios que girem mais rápido do que 
permitido, podem ser destruídos.

e)	 O diâmetro exterior e a espessura da ferramenta 
de trabalho devem corresponder às indicações de 
medida da sua ferramenta eléctrica. Ferramentas 
de trabalho incorrectamente medidas podem não ser 
suficientemente blindadas nem controladas.

f)	 Ferramentas de trabalho com encaixe roscado 
devem caber exactamente na rosca do veio de 
rectificação. Para ferramentas de trabalho montadas 
com flange é necessário que o diâmetro do furo 
da ferramenta de trabalho tenha as dimensões 
apropriadas para o flange. Ferramentas de trabalho, 
que não são fixas exactamente na ferramenta eléctrica, 
giram de forma irregular, vibram fortemente e podem 
levar à perda de controlo.

g)	 Não utilizar ferramentas de trabalho danificadas. 
Antes de cada utilização deverá controlar as 
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homologados para a sua ferramenta eléctrica e 
a capa de protecção prevista para estes corpos 
abrasivos. Corpos abrasivos não previstos para a 
ferramenta eléctrica, não podem ser suficientemente 
protegidos e portanto não são seguros.

b)	 Discos abrasivos acotovelados devem ser 
montados de modo que a sua superfície 
rectificadora não sobressaia do nível da borda da 
cobertura de protecção. Um disco abrasivo montado 
de forma incorrecta, que sobressai do nível da borda da 
cobertura de protecção, não pode ser suficientemente 
protegido.

c)	 A capa de protecção deve ser firmemente aplicada 
na ferramenta eléctrica e fixa, de modo que seja 
alcançado um máximo de segurança, ou seja, 
que uma mínima parte do corpo abrasivo aponte 
abertamente na direcção do operador. A capa de 
protecção deve proteger o operador contra estilhaços, 
contacto acidental com o corpo abrasivo e faíscas que 
podem incendiar a roupa.

d)	 Os corpos abrasivos só devem ser utilizados para 
possibilidades de aplicações recomendadas. P.ex.: 
Jamais lixar com a superfície lateral de um disco de 
corte. Disco de corte são destinados para o desbaste de 
material com o canto do disco. Uma força lateral sobre 
estes corpos abrasivos pode quebrá-los.

e)	 Sempre utilizar flanges de aperto intactos de 
tamanho e forma correctos para o disco abrasivo 
seleccionado. Flanges apropriados apoiam o disco 
abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do 
disco abrasivo. Flanges para discos de corte podem 
diferenciar-se de flanges para outros discos abrasivos.

f)	 Não utilizar discos abrasivos gastos de outras 
ferramentas eléctricas maiores. Discos abrasivos 
para ferramentas eléctricas maiores não são apropriados 
para os números de rotação mais altos de ferramentas 
eléctricas menores e podem quebrar.

4)	 OUTRAS INDICAÇÕES ESPECIAIS DE AVISO PARA 
OPERAÇÕES DE CORTE

a)	 Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma força 
de pressão demasiado alta. Não efectuar cortes 
extremamente profundos. Uma sobrecarga do disco 
de corte aumenta o desgaste e a predisposição para 
emperrar e bloquear e portanto a possibilidade de um 
contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

b)	 Evitar a área que se encontra na frente ou atrás 
do disco de corte em rotação. Se o disco de corte 
for conduzido na peça a ser trabalhada, para frente, 
afastando-se do corpo, é possível que no caso de um 
contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco 
em rotação, seja atirada directamente na direcção da 
pessoa a operar o aparelho.

c)	 Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for 
interrompido, deverá desligar a ferramenta eléctrica 
e mantê-la imóvel, até o disco parar completamente. 
Jamais tentar puxar o disco de corte para fora do 
corte enquanto ainda estiver em rotação, caso 
contrário poderá ser provocado um contra-golpe. 
Verificar e eliminar a causa do emperramento.

d)	 Não ligar novamente a ferramenta eléctrica, 
enquanto ainda estiver na peça a ser trabalhada. 
Permita que o disco de corte alcance o seu 
completo número de rotação, antes de continuar 

pó para dentro da carcaça, e uma grande quantidade de 
pó de metal pode causar perigos eléctricos.

o)	 Não utilizar a ferramenta eléctrica perto de 
materiais inflamáveis. Faíscas podem incendiar estes 
materiais.

p)	 Não utilizar ferramentas de trabalho que necessitem 
agentes de refrigeração líquidos. A utilização de 
água ou de outros agentes de refrigeração líquidos pode 
provocar um choque eléctrico.

2)	 CONTRA-GOLPE E RESPECTIVAS INDICAÇÕES DE 
AVISO

•	 Contra-golpe é uma repentina reacção devido a uma 
ferramenta de trabalho travada ou bloqueada, como 
por exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma 
escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio 
levam a uma parada abrupta da ferramenta de trabalho 
em rotação. Desta forma, uma ferramenta eléctrica 
descontrolada é acelerada no local do bloqueio, no 
sentido contrário da rotação da ferramenta de trabalho.

•	 Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear 
numa peça a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo 
pode mergulhar na peça a ser trabalhada e encravar-
se, quebrando o disco abrasivo ou causando um 
contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta então no 
sentido do operador ou para longe deste, dependendo 
do sentido de rotação do disco no local do bloqueio. 
Também é possível que os discos abrasivos quebrem.

•	 Um contra-golpe é a consequência de uma utilização 
incorrecta ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode 
ser evitado por apropriadas medidas de cuidado, como 
descrito a seguir.

a)	 Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e 
posicionar o seu corpo e os braços de modo 
que possa resistir às forças de um contra-golpe. 
Sempre utilizar o punho adicional, se existente, 
para assegurar o máximo controlo possível sobre 
as forças de um contra-golpe ou sobre momentos 
de reacção durante o arranque. O operador pode 
controlar as forças de contra-golpe e as forças de 
reacção através de medidas de cuidado apropriadas.

b)	 Jamais permita que as suas mãos se encontrem 
perto de ferramentas de trabalho em rotação. No 
caso de um contra-golpe a ferramenta de trabalho 
poderá passar pela sua mão.

c)	 Evite que o seu corpo se encontre na área, na qual 
a ferramenta eléctrica possa ser movimentada no 
caso de um contra-golpe. O contra-golpe força a 
ferramenta eléctrica no sentido contrário ao movimento 
do disco abrasivo no local do bloqueio.

d)	 Trabalhar com especial cuidado na área ao redor de 
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas 
de trabalho sejam ricocheteadas pela peça a ser 
trabalhada e travadas. A ferramenta de trabalho em 
rotação tende a travar em esquinas, em cantos afiados 
ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo 
ou um contra-golpe.

e)	 Não utilizar lâminas de serra de correias ou 
dentadas. Estas ferramentas de trabalho causam 
frequentemente um contra-golpe ou a perda de controlo 
sobre a ferramenta eléctrica.

3)	 AVISOS DE SEGURANÇA ESPECÍFICOS 
PARA OPERAÇÕES DE CORTE ABRASIVO E 
RECTIFICAÇÃO

a)	 Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos 
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e faia), em especial, juntamente com aditivos para 
acondicionamento da madeira; use máscara 
respiratória e trabalhe com um dispositivo de 
extracção de pó quando ligado a

•	 Siga o regulamento nacional quanto a extracção de pó, 
em função dos materiais que vão ser utilizados

•	 Tenha cuidado ao abrir ranhuras, especialmente em 
paredes de apoio (as aberturas em paredes de apoio 
estão sujeitas a regulamentações que variam de país 
para país; tais regulamentações deverão ser respeitadas 
em todas as circunstâncias)

•	 Fixe a peça de trabalho (uma peça de trabalho fixa 
com dispositivos de fixação ou num torno fica melhor fixa 
do que manualmente)

•	 Não fixe a ferramenta num torno
DURANTE A UTILIZAÇÃO
•	 Em caso de anomalias eléctricas ou mecânicas, desligue 

imediatamente a ferramenta e retire a bateria
•	 No caso de uma interrupção de protecção da bateria, 

ou quando a bateria for removida, a ferramenta 
não reiniciará sozinha; para reiniciar a ferramenta 
desbloqueie o interruptor de ligar/desligar e volte a ligar 
a ferramenta w

APÓS A UTILIZAÇÃO
•	 Depois de desligar a ferramenta, nunca pare a rotação 

do acessório exercendo força lateral sobre o mesmo
BATERIAS
•	 A bateria fornecida tem apenas carga parcial (para 

assegurar a capacidade total da bateria, carregue 
completamente a bateria no carregador antes de usar a 
sua ferramenta eléctrica pela primeira vez)

•	 Utilize apenas as seguintes baterias e carregadores 
com esta ferramenta
-- Bateria SKIL: BR1*31****
-- Carregador SKIL: CR1*31****

•	 Não utilize baterias danificadas; devem ser substituídas 
imediatamente

•	 Não desmonte a bateria
•	 Não exponha a ferramenta/bateria à chuva
•	 Temperatura ambiente permitida (ferramenta/carregador/

bateria):
-- durante o carregamento 4...40°C
-- durante o funcionamento –20...+50°C
-- durante o armazenamento –20...+50°C

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS DA FERRAMENTA/
BATERIA
3  Leia o manual de instruções antes de utilizar o 

equipamento
4  Use óculos de protecção e protectores para os ouvidos
5  As baterias explodirão quando colocadas num fogo, por 

isso, não queime as baterias por nenhum motivo
6  Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde 

a temperatura não exceda os 50°C
7  Não deite ferramentas eléctricas e pilhas no lixo 

doméstico

MANUSEAMENTO
•	 Recarga da bateria

!! leia os avisos de segurança e as instruções 
fornecidos com o carregador

•	 Remover/instalar a bateria 2
•	 Indicador de nível da bateria 8

-- prima o botão do indicador de nível da bateria L para 
apresentar o nível actual da bateria.

cuidadosamente a cortar. Caso contrário é possível 
que o disco emperre, pule para fora da peça a ser 
trabalhada ou cause um contra-golpe.

e)	 Apoiar placas ou peças grandes, para reduzir um 
risco de contra-golpe devido a um disco de corte 
emperrado. Peças grandes podem curvar-se devido ao 
próprio peso. A peça a ser trabalhada deve ser apoiada 
de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte 
como também nos cantos.

f)	 Tenha extremamente cuidado ao efectuar „Cortes 
de bolso“ em paredes existentes ou em outras 
superfícies, onde não é possível reconhecer o que 
há por detrás. O disco de corte pode causar um contra-
golpe se cortar acidentalmente tubulações de gás ou de 
água, cabos eléctricos ou outros objectos.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ADICIONAIS

GENERAL
•	 Esta ferramenta não é aconselhada para rebarbar/cortar 

com água
•	 Utilize apenas os anéis fornecidos com a ferramenta
•	 Esta ferramenta não deve ser utilizada por pessoas 

menores de 16 anos
•	 Retire a bateria da ferramenta antes de efectuar 

qualquer regulação ou mudar de acessório
ACESSÓRIOS
•	 A SKIL só pode garantir um funcionamento perfeito da 

ferramenta, quando utilizada com os acessórios originais
•	 Para montar/usar acessórios de outras marcas que 

não sejam SKIL, respeite as instruções do respectivo 
fabricante

•	 Utilize apenas discos de rebarbe/corte com uma 
espessura máxima de 6 mm e um diâmetro do 
orifício do veio de 22 mm

•	 Nunca utilize redutores ou adaptadores para montar 
discos de rebarbe/corte com um diâmetro de abertura 
grande

•	 Nunca utilize acessórios com uma abertura “fechada” de 
rosca inferior a M14 x 21 mm

•	 Manuseie e guarde os discos de rebarbe/corte com 
cuidado, de modo a evitar que lasquem ou partam

ANTES DA UTILIZAÇÃO
•	 Recomenda-se que, antes de usar a ferramenta pela 

primeira vez, o utilizador receba informação prática
•	 Monte sempre a pega lateral E 2 e a protecção F 2; 

nunca utilize a ferramenta sem estes componentes
•	 Utilizar detectores apropriados para detectar tubos 

e cabos de alimentação escondidos, ou consulte a 
firma de alimentação local (o contacto com um cabo 
eléctrico pode levar a incêndio e choque eléctrico; a 
danificação de um cano de gás pode levar à explosão; 
a penetração de uma tubulação de água provoca danos 
materiais ou pode provocar um choque eléctrico)

•	 Não processar material que contenha asbesto 
(asbesto é considerado como sendo cancerígeno)

•	 O pó do material, como tinta com chumbo, algumas 
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser 
prejudicial (contacto ou inalação do pó pode provocar 
reacções alérgicas e/ou doenças respiratórias ao 
operador ou às pessoas presentes); use máscara 
respiratória e trabalhe com um dispositivo de 
extracção de pó quando ligado a

•	 Determinados tipos de pó são classificados como 
substâncias cancerígenas (como pó de carvalho 
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-- a velocidade de trabalho do disco de corte depende do 
material que está a ser cortado

-- não trave os discos de corte exercendo pressão lateral
•	 Protecção da bateria

Desliga a ferramenta ou reduz a velocidade ou impede a 
ferramenta de se ligar, quando
-- a carga é muito elevada
-- a temperatura da bateria não se encontrar dentro do 
intervalo de temperatura de funcionamento, entre -20 
e +50°C

-- a bateria de iões de lítio está quase descarregada 
(para proteger contra descarga profunda)

!! não continue a premir o interruptor de ligar/
desligar após a desactivação automática da 
ferramenta; pode danificar a bateria

•	 Segurar e guiar a ferramenta 
-- segure sempre a ferramenta com firmeza utilizando 
ambas as mãos, por forma a ter sempre o controlo total 
da ferramenta

!! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta 
na(s) área(s) de fixação cinzenta(s) t

-- mantenha uma posição estável
-- tome atenção à direcção da rotação; segure sempre a 
ferramenta por forma a que as faíscas e a limalha ou o 
pó saltem na direcção contrária à do corpo

-- mantenha as aberturas de ventilação K 2 destapadas
•	 Montagem/remoção da chave de porcas C y

-- apenas aplicável se a ferramenta for usada com pega 
lateral com armazenamento da chave de porcas 
integrado

CONSELHOS DE APLICAÇÃO
•	 Para mais informação, consulte www.skil.com

MANUTENÇÃO / SERVIÇO
•	 Esta ferramenta não se destina a utilização profissional
•	 Mantenha a ferramenta sempre limpa (especialmente as 

ranhuras de respiração K 2)
!! retire a bateria da ferramenta antes de limpar

•	 Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos 
de fabricação e de teste, envie-a sem desmontar 
juntamente com a prova de compra para o seu 
revendedor.

•	 Não se esqueça de que os danos provocados por 
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta 
estão excluídos da garantia (para mais informações 
sobre as condições da garantia consulte o seu 
revendedor).

AMBIENTE
•	 Não deite ferramentas eléctricas, pilhas, acessórios 

e embalagem no lixo doméstico (apenas para países 
da UE)
-- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre 
ferramentas eléctricas e electrónicas usadas e a 
transposição para as leis nacionais, as ferramentas 
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado 
e encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos 
materiais ecológica

-- símbolo 7 lhe avisará em caso de necessidade de 
arranja-las

!! proteja os terminais da bateria com fita isoladora 
antes de a expor de modo a evitar curto-circuítos

•	 Montagem de acessórios 2
!! retire a bateria da ferramenta
-- limpe o veio A e todas as peças que vão ser montadas
-- aperte o anel B com a chave de porcas C ao mesmo 
tempo que carrega no botão de fecho do veio D

!! carregue no botão de fecho do veio D apenas 
quando o veio A estiver parado

-- para a desmontagem de acessórios, proceda ao 
contrário

!! os discos de rebarbe/corte aquecem muito 
durante a utilização; não toque nos discos antes 
que eles arrefeçam

!! nunca utilize um disco de rebarbe/corte sem a 
etiqueta que lhe está colada (se fornecida)

•	 Montagem do pega lateral E 9
!! retire a bateria da ferramenta
-- aparafuse a pega lateral E do lado direito, topo ou do 
lado esquerdo da ferramenta (dependendo do trabalho 
que vá efectuar)

•	 Remoção/montagem/regulação da protecção F q
!! retire a bateria da ferramenta
!! certifique-se de que o lado fechado da protecção 
fica sempre voltado para o operador

-- se for necessário, fixe a protecção F apertando o 
parafuso G que foi predefinido na fábrica (verifique 
que a protecção está fechada)

•	 Antes de utilizar a ferramenta
-- assegure-se que o acessório está correctamente 
montado e apertado com firmeza

-- verifique que o acessório gira livremente rodando-o 
com a mão

-- ligue a ferramenta em vazio durante pelo menos 60 
segundos na rotação máxima e numa posição de 
segurança

-- desligue imediatamente a ferramenta em caso 
de vibração excessiva ou outros defeitos de 
funcionamento, e verifique a causa do sucedido

•	 Interruptor On/Off de travagem J w
-- ligue a ferramenta wa
!! tenha cuidado com o impacto súbito que a ligação 
origina

!! a ferramenta deverá trabalhar na velocidade 
máxima antes de alcançar a peça a trabalhar

-- travar o interruptor wb
-- destravar o interruptor/desligar a ferramenta wc
!! antes de desligar a ferramenta, deve levantá-la da 
peça de trabalho

!! o acessório continua a sua rotação durante um 
curto período de tempo, mesmo depois de a 
ferramenta já ter sido desligada

•	 Rebarbar e
-- desloque a ferramenta para trás e para a frente 
utilizando uma pressão moderada

!! nunca utilize um disco de corte para rebarbe 
lateral

•	 Cortar r
-- não incline a ferramenta durante o corte
-- desloque sempre a ferramenta na direcção da seta que 
se encontra na cabeça da mesma, para impedir que a 
ferramenta seja empurrada para fora do ponto de corte 
de forma descontrolada

-- não aplique pressão na ferramenta; deixe que a 
velocidade do disco de corte faça o trabalho
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SIGURANŢA
INSTRUCŢIUNI GENERALE DE SIGURANŢĂ PENTRU 
SCULE ELECTRICE

-- AVERTISMENT Citiți toate avertismentele, 
instrucțiunile, ilustrațiile și specificațiile furnizate 
împreună cu această sculă electrică. Neconformarea la 
instrucțiuniile de mai jos poate produce șoc electric, incendiu 
și/sau răniri grave.

Păstraţi toate avertizările şi instrucţiunile în vederea 
consultării ulterioare.

Termenul de “sculă electrică” folosit în indicaţiile de 
avertizare se referă la sculele electrice alimentate de la reţea 
(cu cablu de alimentare) şi la sculele electrice cu acumulator 
(fără cablu de alimentare).

1)	 SIGURANŢA LA LOCUL DE MUNCĂ
a)	 Păstraţi-vă locul de muncă curat şi bine iluminat. 

Dezordinea la locul de muncă sau existenţa unor 
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b)	 Nu folosiţi maşina în medii cu pericol de explozie, 
acolo unde există lichide, gaze sau pulberi 
inflamabile. Sculele electrice pot produce scântei care 
să aprindă pulberile sau vaporii.

c)	 Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în 
timpul lucrului cu maşina. Dacă vi se distrage atenţia 
puteţi pierde controlul asupra maşinii.

2)	 SECURITATE ELECTRICĂ
a)	 Ştecherul de racordare a maşinii trebuie să se 

potrivească cu priza de alimentare. Nu este permisă 
în nici-un caz modificarea ştecherului. Nu folosiţi 
adaptoare pentru ştechere la maşinile legate la 
pământ. Ştecherele nemodificate şi prizele de curent 
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b)	 Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate 
la pământ ca ţevi, radiatoare, plite electrice şi 
frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci 
când corpul dv. este şi el legat la pământ.

c)	 Nu lăsaţi maşina afară în ploaie sau în mediu umed. 
Riscul de electrocutare creşte atunci când într-o sculă 
electrică pătrunde apă.

d)	 Nu trageţi niciodată maşina de cordonul de 
alimentare pentru a o transporta, a o atârna sau a 
scoate ştecherul din priza de curent. Feriţi cordonul 
de alimentare de căldură, ulei, muchii ascuţite sau 
de subansamble aflate în mişcare. Un cordon de 
alimentare deteriorat sau înfăşurat măreşte riscul de 
electrocutare.

e)	 Atunci când lucraţi cu scula electrică în aer 
liber, folosiţi numai cordoane prelungitoare 
autorizate pentru exterior. Întrebuinţarea unu cordon 
prelungitor adecvat utilizării în aer liber reduce riscul de 
electrocutare.

f)	 Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei 
electrice în mediu umed, folosiţi un întrerupător de 
circuit cu împământare. Folosirea unei întrerupător de 
circuit cu împământare reduce riscul de electrocutare.

3)	 SECURITATEA PERSOANELOR
a)	 Fiţi vigilenţi, fiţi atenţi la ceea ce faceţi şi procedaţi 

raţional atunci când lucraţi cu scula electrică. 

RUÍDO / VIBRAÇÃO
•	 O nível de pressão sonora desta ferramenta, medido de 

acordo com a EN 60745, é de 80,5 dB(A) e o nível de 
potência acústica é de 91,5 dB(A) (incerteza K = 3 dB), 
e a vibração da rectificação da superfície 5,5 m/s² (soma 
do vector triax; incerteza K = 1,5 m/s²)
!! outras aplicações (tais como cortar) podem ter 
diferentes valores de vibração

•	 O nível de emissão de vibrações foi medido de acordo 
com um teste normalizado fornecido na EN 60745; 
pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com 
outra e como uma avaliação preliminar de exposição à 
vibração quando utilizar a ferramenta para as aplicações 
mencionadas
-- utilizar a ferramenta para diferentes aplicações ou com 
acessórios diferentes ou mantidos deficientemente, 
pode aumentar significativamente o nível de 
exposição

-- o número de vezes que a ferramenta é desligada 
ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode 
reduzir significativamente o nível de exposição

!! proteja-se contra os efeitos da vibração, 
mantendo a ferramenta e os acessórios, 
mantendo as mãos quentes e organizando os 
padrões de trabalho

y
Polizor unghiular fără fir 3910
INTRODUCERE
•	 Această sculă este destinată pentru uşoară şlefuirea, 

tăierea şi debavurărea materialelor metalice şi a piatrei 
fără a folosi apa

•	 Această sculă nu este destinată utilizării profesionale
•	 Nu apăsaţi scula; lăsati viteza discului de tăiere să-

si îndeplinească sarcina
•	 Operaţiunile de tăiere cu roţile abrazive sunt 

premise doar atunci când se foloseşte un dispozitiv 
de protecţie împotriva tăierii (disponibil ca 
accesoriu opţional SKIL 2610S00253)

•	 Citiţi şi păstraţi acest manual de instrucţiuni 3

DATE TEHNICE 1

ELEMENTELE SCULEI 2
A	   Axul
B	   Flanşă de prindere
C	   Cheie pentru piuliţe
D	   Buton de blocare a axului
E	   Mâner auxiliar
F	   Dispozitiv de protecţie
G	   Şurub dispozitiv de protecţie
H	   Flanşă de montare
J	   Întrerupător cu blocare pornit/oprit
K	   Fantele de ventilaţie
L	   Indicator nivel încărcare acumulator
M	   Manetă dispozitiv de protecţie
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corect şi dacă nu se blochează, dacă nu există 
piese defecte sau deteriorate, care să afecteze 
funcţionarea maşinii. Înainte de a repune în 
funcţiune maşina, duceţi-o la un atelier de asistenţă 
service pentru repararea sau înlocuirea pieselor 
deteriorate. Multe accidente s-au datorat întreţinerii 
defectuoase a sculelor electrice.

f)	 Păstraţi accesoriile bine ascuţite şi curate. 
Accesoriile atent întreţinute, cu muchii tăietoare bine 
ascuţite se blochează mai greu şi pot fi conduse mai 
uşor.

g)	 Folosiţi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele 
de lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni. Ţineţi 
seama de condiţiile de lucru şi de lucrarea care 
trebuie executată. Întrebuinţarea unor scule electrice 
destinate altor utilizări decât cele preconizate, poate 
duce la situaţii periculoase.

h)	 Menţineţi mânerele şi zonele de prindere uscate, 
curate şi feriţi-le de ulei şi unsoare. Mânerele şi 
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea şi 
controlul sigur al sculei electrice în situaţii neaşteptate.

5)	 MANEVRAŢI ŞI FOLOSIŢI CU GRIJĂ SCULELE 
ELECTRICE CU ACUMULATOR

a)	 Folosiţi pentru încărcarea acumulatorilor numai 
încărcătoarele recomandate de producător. Dacă un 
încărcător destinat unui anumit tip de acumulator este 
folosit la încărcarea altor acumulatori există pericol de 
incendiu.

b)	 Folosiţi la sculele electrice numai acumulatorii 
prevăzuţi în acest scop. Întrebuinţarea altor 
acumulatori decât cei specificaţi poate duce la răniri şi 
pericol de incendii.

c)	 Feriţi acumulatorii nefolosiţi de contactul cu agrafe 
de birou, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte 
obiecte metalice mici, care pot produce o punte 
metalică între contactele acumulatorului. Un 
scurtcircuit între polii de contact ai acumulatorului poate 
avea drept consecinţă arsuri sau incendii.

d)	 Ca urmare a folosirii necorespunzătoare, din 
acumulator se poate scurge lichid. Evitaţi contactul 
cu acesta. În caz de contact accidental, clătiţi cu 
apă. Dacă lichidul vă intră în ochi, pe lângă măsurile 
aminite consultaţi şi un medic. Lichidul care se scurge 
din acumulator poate provoca iritarea pielii sau arsuri.

e)	 Nu folosiţi un acumulator sau o sculă electrică cu 
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii 
deterioraţi sau modificaţi pot avea un comportament 
imprevizibil care să ducă la incendiu, explozie sau să 
genereze risc de vătămări corporale.

f)	 Nu expuneţi acumulatorul sau scula electrică la 
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau 
temperaturi de peste 130°C poate duce la explozii.

g)	 Respectaţi toate instrucţiunile de încărcare şi 
nu reîncărcaţi acumulatorul sau scula electrică 
cu acumulator la temperaturi situate în afara 
domeniului de temperaturi specificat în instrucţiuni. 
Încărcarea incorectă sau la temperaturi situate în afara 
domeniului de temperaturi specificat ar putea cauza 
deteriorarea acumulatorului şi mări riscul de incendiu.

6)	 SERVICIU
a)	 Permiteţi repararea maşinii dumneavoastră numai 

de către un specialist calificat şi numai cu piese 
de schimb originale. În acest mod este garantată 

Nu folosiţi maşina dacă sunteţi obosiţi sau vă 
aflaţi sub influenţa drogurilor, alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
lucrului cu maşina poate duce la răniri grave.

b)	 Purtaţi echipament de protecţie personală şi 
întotdeauna ochelari de protecţie. Folosirea 
echipamentelor de protecţie a persoanei ca mască de 
protecţie împotriva prafului, încălţăminte antiderapantă, 
cască de protecţie sau aparat de protecţie auditivă, în 
funcţie de tipul şi domeniul de folosire al sculei electrice, 
reduce riscul rănirilor.

c)	 Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte de 
a introduce ştecherul în priză şi/sau de a introduce 
acumulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de 
a o transporta, asiguraţi vă că aceasta este oprită. 
Dacă atunci când transportaţi scula electrică ţineţi 
degetul pe întrerupător sau dacă porniţi scula electrică 
înainte de a o racorda la reţeaua de curent, puteţi 
provoca accidente.

d)	 Înainte de a pune maşina în funcţiune scoateţi afară 
cheile reglabile şi fixe. O cheie reglabilă sau fixă, aflată 
într-o componentă de maşină care se roteşte, poate 
provoca răniri.

e)	 Nu vă supraapreciaţi. Asiguraţi-vă o poziţie stabilă 
şi păstraţi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel veţi putea 
controla mai bine maşina în situaţii neaşteptate.

f)	 Purtaţi îmbrăcăminte de lucru adecvată. Nu 
purtaţi haine largi sau podoabe. Feriţi părul şi 
îmbrăcămintea de piesele aflate în mişcare. 
Îmbrăcămintea largă, podoabele şi părul lung pot fi 
prinse de piesele aflate în mişcare.

g)	 Dacă există posibilitatea montării de echipamente 
şi instalaţii de aspirare şi colectare a prafului, 
asiguraţi-vă că acestea sunt conectate şi folosite 
corect. Folosirea unei instalaţii de aspirare a prafului 
poate duce la reducerea poluării cu praf.

h)	 Nu vă lăsaţi amăgiţi de uşurinţa în operare 
dobândită în urma folosirii frecvente a sculelor 
electrice şi nu ignoraţi principiile de siguranţă ale 
acestora. Neglijenţa poate provoca, într-o fracţiune de 
secundă, vătămări corporale grave

4)	 MANEVRAŢI ŞI FOLOSIŢI CU GRIJĂ SCULELE 
ELECTRICE

a)	 Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi scula electrică 
destinată executării lucrării dumneavoastră. Cu 
scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur în 
domeniul de putere specificat.

b)	 Nu folosiţi scula electrică dacă are întrerupătorul 
defect. O sculă electrică, care nu mai poate fi pornită sau 
oprită este periculoasă şi trebuie reparată.

c)	 Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepărtaţi 
acumulatoru dacă este detaşabil, înainte de a 
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita 
scula electrică. Această măsură preventivă reduce 
riscul unei porniri involuntare a maşinii.

d)	 În caz de nefolosire păstraţi maşinile la loc 
inaccesibil copiilor. Nu permiteţi persoanelor care 
nu sunt familiarizate cu maşina sau care n-au citit 
prezentele instrucţiuni, să folosească maşina. 
Sculele electrice sunt periculoase atunci când sunt 
folosite de persoane fără experienţă.

e)	 Întreţineţi sculele electrice şi accesoriile acestora. 
Controlaţi dacă componentele mobile funcţionează 
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h)	 Purtaţi echipament personal de protecţie. În funcţie 
de utilizare, purtaţi o protecţie completă a feţei, 
protecţie pentru ochi sau ochelari de potecţie. Dacă 
este cazul purtaţi mască de protecţie împotriva 
prafului, protecţie auditivă, mănuşi de protecţie 
sau şorţ special care să vă ferească de micile 
aşchii şi particule de material. Ochii trebuie protejaţi 
de corpurile străine aflate în zbor, apărute în cursul 
diferitelor aplicaţii. Masca de protecţie împotriva prafului 
sau masca de protecţie a respiraţiei trebuie să filtreze 
praful degajat în timpul utilizării. Dacă sunteţi expuşi timp 
îndelungat zgomotului puternic, vă puteţi pierde auzul.

i)	 Aveţi grijă ca celelalte persoane să păstreze o 
distanţă sigură faţă de sectorul dumneavoastră 
de lucru. Oricine pătrunde în sectorul de lucru 
trebuie să poarte echipament personal de protecţie. 
Fragmente din piesa de lucru sau dispozitivele de lucru 
rupte pot zbura necontrolat şi provoca răniri chiar în afara 
sectorului direct de lucru.

j)	 Țineți scula electrică de mânerele izolate atunci 
când efectuați o operațiune în care accesoriul poate 
atinge fire electrice ascunse. Dacă un accesoriu 
atinge fire electrice aflate sub tensiune, acest lucru 
poate face ca piesele metalice expuse ale sculei să 
se electrifice, existând riscul unui șoc electric pentru 
operator.

k)	 Ţineţi cablul de alimentare departe de dispozitiviele 
de lucru care se rotesc. Dacă pierdeţi controlul asupra 
maşinii cablul de alimentare poate fi tăiat sau prins 
iar mâna sau braţul dumneavoastră poate nimeri sub 
dispozitivul de luru care se roteşte.

l)	 Nu puneţi niciodată jos scula electrică înainte 
ca dispozitivul de lucru să se fi oprit complet. 
Dispozitivul de lucru care se roteşte poate ajunge în 
contact cu suprafaţa de sprijin, fapt care vă poate face să 
pierdeţi controlul asupra sculei electrice.

m)	 Nu lăsaţi scula electrică să funcţioneze în timp 
ce o transportaţi. În urma unui contact accidental cu 
dispozitivul de lucru care se roteşte, acesta vă poate 
prinde îmbrăcămintea şi chiar pătrunde în corpul 
dumneavoastră.

n)	 Curăţaţi regulat fantele de aerisire ale sculei 
dumneavoastră electrice. Ventilatorul motorului atrage 
praf în carcasă iar acumularea puternică de pulberi 
metalice poate provoca pericole electrice.

o)	 Nu folosiţi scula electrică în apropierea materialelor 
inflamabile. Scânteile pot duce la aprinderea acestor 
materiale.

p)	 Nu folosiţi dispozitive de lucru care necesită agenţi 
de răcire lichizi. Folosirea apei sau a altor agenţi de 
răcire lichizi poate duce la electrocutare.

2)	 RECUL ŞI AVERTISMENTE CORESPUNZĂTOARE
•	 Reculul este reacţia bruscă apărută la agăţarea sau 

blocarea unui dispozitiv de lucru care se roteşte, cum ar 
fi un disc de şlefuit, un disc abraziv, o perie de sârmâ, 
etc. Agăţarea sau blocarea duce la oprirea bruscă a 
dispozitivului de lucru care se roteşte. Aceasta face 
ca scula electrică necontrolată să fie accelerată în 
punctul de blocare, în sens contrar direcţiei de rotaţie a 
dispozitivului de lucru.

•	 Dacă, de exemplu, un disc de şlefuit se agaţă sau se 
blochează în piesa de lucru, marginea discului de şlefuit 
care penetrează direct piesa de lucru se poate agăţa în 

menţinerea siguranţei de exploatare a maşinii.
b)	 Nu întreţineţi niciodată acumulatori deterioraţi. 

Întreţinerea acumulatorilor ar trebui efectuată numai 
de către producător sau de către furnizori de service 
autorizaţi de acesta.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ PENTRU POLIZOARE 
UNGHIULARE

1)	 INDICAŢII DE AVERTIZARE COMUNE PENTRU 
ŞLEFUIRE, ŞLEFUIRE CU HÂRTIE ABRAZIVĂ, 
LUCRUL CU PERII DE SÂRMĂ, LUSTRUIRE ŞI 
TĂIERE

a)	 Această sculă electrică se va folosi ca polizor 
şi maşină specială de retezat cu disc abraziv. 
Respectaţi toate avertismentele, instrucţiunile, 
reprezentările şi datele primite împreună cu scula 
electrică. În cazul în care nu veţi respecta următoarele 
instrucţiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii şi/
sau răniri grave.

b)	 Această sculă electrică nu este recomandată pentru 
operaţiuni de sablare, prelucrare a suprafeţelor cu 
peria de sârmă sau lustruire. Operaţiunile pentru care 
această maşină electrică nu a fost proiectată pot implica 
pericole şi cauza accidente.

c)	 Nu folosiţi accesorii care nu au fost prevăzute şi 
recomandate în mod special de către producător 
pentru această sculă electrică. Faptul în sine 
că accesoriul respectiv poate fi montat pe scula 
dumneavoastră electrică, nu garantează în nici un caz 
utilizarea lui sigură.

d)	 Turaţia admisă a dispozitivului de lucru trebuie să 
fie cel puţin egală cu turaţia nominală specificată 
pe scula electrică. Un accesoriu care se roteşte mai 
repede decât este admis, se poate distruge.

e)	 Diametrul exterior şi grosimea dispozitivului de 
lucru trebuie să corespundă datelor dimensionale 
ale sculei dumneavoastră electrice. Dispozitivele 
de lucru greşit dimensionate nu pot fi protejate sau 
controlate în suficientă măsură.

f)	 Accesoriile prevăzute cu inserţie filetată trebuie 
trebuie să se potrivească exact pe filetul arborelui 
de polizat. La accesoriile montate prin flanşe, 
diametrul găurii accesoriului trebuie să se 
porivească cu diametrul de prindere al flanşei. 
Accesoriile care nu sunt fixate exact la scula electrică, se 
rotesc neuniform, vibrează foarte puternic şi pot duce la 
pierderea controlului.

g)	 Nu folosiţi dispozitive de lucru deteriorate. Înainte 
de utilizare controlaţi dacă dispozitivele de lucru 
ca discurile de şlefuit nu sunt sparte sau fisurate, 
dacă discurile abrazive nu sunt fisurate, uzate sau 
tocite puternic, dacă periile de sârmă nu prezintă 
fire desprinse sau rupte. Dacă scula electrică sau 
dispozitivul de lucru cade pe jos, verificaţi dacă 
nu cumva s-a deteriorat sau folosiţi un dispozitiv 
de lucru nedeteriorat. După ce aţi controlat şi 
montat dispozitivul de lucru, ţineţi persoanele 
aflate în preajmă în afara planulului de rotaţie al 
dispozitivului de lucru, şi lăsaţi scula electrică să 
funcţioneze un minut la turaţia nominală. De cele 
mai multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup în 
această perioadă de probă.
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laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la 
ruperea sa.

e)	 Folosţi întotdeauna flanşe de prindere nedeteriorate 
având dimensiuni şi forme corespunzătoare discului 
de şlefuit ales de dumneavoastră. Flanşele adecvate 
sprijină discul de şlefuit diminuând astfel pericolul ruperii 
acestuia. Flanşele pentru discuri de tăiere pot fi diferite 
faţă de flanşele pentru alte discuri de şlefuit.

f)	 Nu întrebuinţaţi discuri de şlefuit uzate provenind 
de la scule electrice mai mari. Discurile de şlefuit 
pentru sculele electrice mai mari nu sunt concepute 
pentru turaţiile mai ridicate ale sculelelor electrice mai 
mici şi se pot rupe.

4)	 ALTE AVERTISMENTE SPECIALE PRIVIND TĂIEREA
a)	 Evitaţi blocarea discului de tăiere sau o apăsare 

prea puternică. Nu executaţi tăieri exagerat de 
adânci. O supraîncărcare a discului de tăiere măreşte 
solicitarea acestuia şi tendinţa acestuia de a se înclina 
greşit în piesa de lucru sau de a se bloca, apărând astfel 
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

b)	 Evitaţi zona din faţa şi din spatele discului de tăiere 
care se roteşte. Dacă deplasaţi discul de tăiere în piesa 
de lucru în direcţie opusă dumneavoastră, în caz de 
recul, scula electrică împreună cu discul care se roteşte 
pot fi proiectate direct spre dumneavoastră.

c)	 Dacă discul de tăiere se blochează sau dacă 
întrerupeţi lucrul, deconectaţi scula electrică şi nu 
o mişcaţi până când discul se opreşte complet. Nu 
încercaţi niciodată să extrageţi discul de tăiere din 
tăietură, altfel se poate produce un recul. Stabiliţi şi 
îndepărtaţi cauza blocării discului.

d)	 Nu reporniţi niciodată scula electrică cât timp 
aceasta se mai află încă în piesa de lucru. Lăsaţi 
discul de tăiere să atingă turaţia nominală şi numai 
după aceea continuaţi să tăiaţi cu precauţie. În caz 
contrar discul se poate agăţa, sări afară din piesa de 
lucru sau provoca recul.

e)	 Sprijiniţi plăcile sau piesele de lucru mari pentru a 
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului 
de tăiere. Piesele mari se pot încovoia sub propria 
greutate. De aceea piesa de lucru trebuie sprijinită pe 
ambele părţi, atât în apropierea liniei de tăiere cât şi pe 
margine.

f)	 Fiţi extrem de atenţi în cazul „tăierii de cavităţi“ 
în pereţi deja existenţi sau în alte sectoare fără 
vizibilitate. La penetrarea în sectorul vizat, discul de 
tăiere poate cauza un recul dacă nimereşte în conducte 
de gaz sau de apă, conductori electrici sau alte obiecte.

INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ SUPLIMENTARE

GENERALITĂŢI
•	 Această sculă nu este potrivită pentru şlefuire/tăiere 

umedă
•	 Folosiţi doar flansele care sunt livrate cu această sculă
•	 Această sculă nu trebuie să fie folosit de persoane sub 

16 ani
•	 Scoateţi bateria din sculă înainte de a face orice 

reglaje sau de a schimba accesorii
ACCESORII
•	 SKIL garantează funcţionarea perfectă a aparatului 

numai dacă sunt folosite accesoriile originale
•	 Pentru montarea/utilizarea accesoriilor care nu provin 

aceasta şi duce astfel la smulgerea discului de şlefuit 
sau provoca recul. Discul de şlefuit se va deplasa căre 
operator sau în sens opus acestuia, în funcţie de direcţia 
de rotaţie a discului în punctul de blocare. În această 
situaţie discurile de şlefuit se pot chiar rupe.

•	 Un recul este consecinţa utilizării greşite sate 
defectuoase a sculei electrice. El poate fi împiedicat prin 
măsuri preventive adecvate, precum cele descrise în 
continuare.

a)	 Ţineţi bine scula electrică şi aduceţi-vă corpul 
şi braţele într-o poziţie în care să puteţi controla 
forţele de recul. Folosiţi întotdeauna un mâner 
suplimentar, în caz că acesta există, pentru a avea 
un control maxim asupra forţelor de recul sau a 
momentelor de reacţie la turaţii înalte. Operatorul 
poate stăpâni forţele de recul şi de reacţie prin măsuri 
preventive adecvate.

b)	 Nu apropiaţi niciodată mâna de dispozitivele de 
lucru în mişcare de rotaţie. În caz de recul dispozitivul 
de lucru se poate deplasa peste mâna dumneavoastră.

c)	 Evitaţi să staţionaţi cu corpul în zona de mişcare a 
sculei electrice în caz de recul. Reculul proiectează 
scula electrică într-o direcţie opusă mişcării discului de 
şlefuit din punctul de blocare.

d)	 Lucraţi extrem de atent în zona colţurilor, muchiilor 
ascuţite, etc. Evitaţi ca dispozitivul de lucru să 
ricoşeze după izbirea de piesa de lucru şi să se 
blocheze. Dispozitivul de lucru aflat în mişcare de rotaţie 
are tendinţa să se blocheze în colţuri, pe muchii ascuţite 
sau când ricoşează în urma izbirii. Aceasta duce la 
pierderea controlului sau la recul.

e)	 Nu folosiţi pânze de ferăstrău pentru lemn sau 
pânze dinţate. Asemenea dispozitive de lucru provoacă 
frecvent recul sau duc la pierderea controlului asupra 
sculei electrice.

3)	 AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ SPECIFICE PENTRU 
OPERAŢIUNI DE POLIZARE SAU TĂIERE ABRAZIVĂ

a)	 Folosiţi numai corpuri abrazive admise pentru 
scula dumneavoastră electrică şi o apărătoare de 
protecţie prevăzută pentru aceste corpuri abrazive. 
Corpurile abrazive care nu sunt prevăzute pentru această 
sculă electrică nu pot fi acoperite şi protejate suficient, 
fiind nesigure.

b)	 Discurile de şelfuire cu degajare trebuie astfel 
montate încât suprafaţa lor de şlefuire să nu 
depăşească planul marginii apărătoarei de 
protecţie. Un disc de şlefuire montat necorespunzător, 
care depăşeşte planul apărătoarei de protecţie, nu poate 
fi acoperit suficient.

c)	 Apărătoarea de protecţie trebuie fixată sigur pe 
scula electrică şi astfel ajustată încât să se atingă 
o un grad maxim de siguranţă în exploatare, adică 
numai o porţiune extrem de mică a corpului abraziv 
să rămână descoperită în partea dinspre operator. 
Apărătoarea de protecţie trebuie să protejeze operatorul 
de fragmentele desprinse prin şlefuire, de atingerea 
accidentală a corpului abraziv şi de scânteilor care pot 
aprinde îmbrăcămintea.

d)	 Corpurile abrazive trebie folosite numai pentru 
posibilităţile de utilizare recomandate. De exemplu: 
nu şlefuiţi niciodată cu partea laterală a unui disc de 
tăiere. Discurile de tăiere sunt destinate îndepărtării de 
material cu marginea discului. Exercitarea unei forţe 
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•	 Utilizați numai următoarele baterii și încărcătoare cu 
această sculă
-- Baterie SKIL: BR1*31****
-- Încărcător SKIL: CR1*31****

•	 Nu utilizați bateria dacă este avariată; aceasta trebuie 
înlocuită

•	 Nu dezasamblați bateria
•	 Nu expuneți scula/bateria la ploaie
•	 Temperatură ambiantă admisă (instrument/încărcător/

acumulator):
-- în timpul încărcării 4...40°C
-- în timpul funcţionării –20...+50°C
-- în timpul depozitării –20...+50°C

EXPLICAŢIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT/
BATERIE
3  Citiţi manual de instrucţiuni înainte de utilizare
4  Purtaţi ochelari de protecţie şi căşti antifonice
5  Bateriile vor exploda când sunt aruncate în foc, deci nu 

ardeţi bateriile sub niciun motiv
6  Păstraţi instrumentul/încărcătorul/bateria la temperaturi 

cuprinse între 50°C şi 0°C
7  Nu aruncaţi sculele electrice și bateriile direct la pubelele 

de gunoi

UTILIZAREA
•	 Încărcarea bateriei

!! citiți avertismentele de siguranță și instrucțiunile 
care au fost furnizate împreună cu încărcătorul

•	 Scoaterea/instalarea bateriilor 2
•	 Indicator nivel încărcare acumulator 8

-- apăsați butonul care indică nivelul de încărcare a 
acumulatorului L pentru a afișa nivelul de încărcare 
actual al bateriei.

•	 Montarea accesoriilor 2
!! scoateţi bateria din sculă
-- curătaţi fusul A şi toate părţile care urmează a fi 
montate

-- strângeţi flanşa de prindere B cu cheia de C în timp ce 
apăsaţi butonul de blocare a fusului D

!! apăsaţi butonul de blocare a fusului D atunci când 
axul A este oprit

-- pentru demontarea accesoriilor actionati în ordinea 
inversă a operaţiilor

!! discurile de şlefuire/tăiere devin foarte fierbinti în 
timpul utilizării; nu le atingeţi până nu s-au răcit

!! nu folosiţi niciodată un disc de şlefuire/tăiere 
căruia să îi lipsească inscripţionarea sub forma 
unei etichete (în caz că acesta există)

•	 Montarea mânerul auxiliar E 9
!! scoateţi bateria din sculă
-- înşurubaţi mânerul auxiliar E în partea dreaptă, partea 
stângă sau partea superioară a maşinii (în funcţie de 
operaţiunea care urmează a fi efectuată)

•	 Demontarea/montarea/reglajul dispozitivul de protecţie 
F q
!! scoateţi bateria din sculă
!! asiguraţi-vă că partea închisă a dispozitivului 
de protecţie este întotdeauna îndreptată către 
operator

-- dacă este necesar, strângeţi dispozitivul de protectie 
F prin înşurubarea şurubului G, care este presetat din 
fabrică (asiguraţi-vă că dispozitivul de protectie 
este închis)

de la firma SKIL respectati instrucţiunile respectivului 
producător

•	 Folosiţi numai discuri de şlefuire/tăiere cu o 
grosime maximă de 6 mm şi un diametru al 
orificiului axului de 22 mm

•	 Nu folosiţi niciodată reductoare sau adaptoare pentru a 
fixa discuri de şlefuire/tăiere cu orificiu mare

•	 Nu folosiţi niciodată accesorii cu orificiu filetat orb mai 
mic decât M14x21mm

•	 Manevraţi şi depoziţati cu grijă discurile de şlefuire/tăiere 
pentru a evita spargerea şi fisurarea lor

ÎNAINTEA UTILIZĂRII
•	 Înaintea utilizării pentru prima dată a sculei este 

recomandat să primiti informaţii practice
•	 Montaţi întotdeauna mânerul auxiliar E 2 şi dispozitivul 

de protectie F 2; nu folosiţi niciodată sculă fără ele
•	 Folosiţi detectoare adecvate pentru depistarea 

conductelor şi conductorilor de alimentare sau 
apelaţi în acest scop la întrerprinderea locală de 
furnizare a utilităţilor (contactul cu conductorii electrici 
poate provoca incendii sau electrocutare; deteriorarea 
unei conducte de gaz poate duce la explozii; spargerea 
unei conducte de apă provoacă pagube materiale sau 
poate provoca electrocutare)

•	 Nu prelucraţi materiale care conţin azbest (azbestul 
este considerat a fi cancerigen)

•	 Praful rezultat din materiale precum vopseaua care 
conţine plumb, unele specii de lemn, minerale şi metale 
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea 
acestuia poate provoca reacţii alergice şi/sau afecţiuni 
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau în 
apropiere); purtaţi o mască de praf şi lucraţi cu un 
dispozitiv de extragere a prafului când poate fi 
conectat

•	 Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind 
cancerigene (cum ar fi praful de stejar şi fag) în special 
în combinaţie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtaţi 
o mască de praf şi lucraţi cu un dispozitiv de 
extragere a prafului când poate fi conectat

•	 Respectaţi reglementările naţionale referitoare la 
aspiraţia prafului în funcţie de materialele de lucru 
folosite

•	 Aveţi grijă la tăierea canalelor, în special în zidurile 
de rezisţentă (orificiile în zidurile de rezisţentă se 
supun reglementărilor specifice ţării respective; aceste 
reglementări trebuie respectate în toate situaţiile)

•	 Securizaţi piesa de lucru (o piesă de lucru fixată 
cu clame sau într-o menghină este ţinută mult mai în 
siguranţă decât manual)

•	 Nu fixaţi sculă în menghină
ÎN TIMPUL FUNCŢIONĂRII
•	 În cazul unor defecţiuni electrice sau mecanice 

deconectaţi imediat instrumentul şi scoateţi bateria
•	 În cazul unei întreruperi a protecției bateriei sau în cazul 

în care bateria este scoasă, scula nu va reporni singură; 
pentru a reporni scula deblocați întrerupătorul de pornire/
oprire și a puneți scula din nou în funcţiune w

DUPĂ UTILIZARE
•	 După oprirea sculei, nu opriţi niciodată rotaţia 

accesoriului aplicăndu-i acestuia o forţă laterală
BATERIILOR
•	 Bateria furnizată este parțial încărcată (pentru a 

asigura o capacitate maximă a bateriei, încărcați-o 
complet utilizând încărcătorul acesteia înainte de a utiliza 
scula electrică pentru prima dată)
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SFATURI PENTRU UTILIZARE
•	 Pentru mai multe informații, consultați www.skil.com

ÎNTREŢINERE / SERVICE
•	 Această sculă nu este destinată utilizării profesionale
•	 Păstrați întotdeauna aparatul curat (mai ales fantele de 

ventilație K 2)
!! scoateți bateria din scula electrică înainte de 
curățare

•	 Dacă scula electrică se defectează, în ciuda diligenței 
utilizate în procedurile de fabricație și de testare, 
vă rugăm să trimiteți distribuitorului scula electrică 
nedemontată împreună cu dovada de achiziționare.

•	 Trebuie să fiți conștienți de faptul că deteriorarea cauzată 
de suprasolicitarea sau utilizarea incorectă a sculei vor 
fi excluse din garanție (pentru a afla mai multe despre 
condițiile de garanție vă rugăm întrebați distribuitorul).

MEDIUL
•	 Nu aruncaţi sculele electrice, bateriile, accesoriile 

sau ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai 
pentru ţările din Comunitatea Europeană)
-- Directiva Europeană 2012/19/EC face referire la modul 
de aruncare a echipamentelor electrice şi electronice 
şi modul de aplicare a normelor în conformitate cu 
legislaţia naţională; sculele electrice în momentul în 
care au atins un grad avansat de uzură şi trebuiesc 
aruncate, ele trebuiesc colectate separat şi reciclate 
într-un mod ce respectă normele de protecţie a 
mediului inconjurător

-- simbolul 7 vă va reaminti acest lucru
!! înainte aruncare protejaţi terminalele bateriei 
cu lentă protectoare pentru a preîntâmpina 
scurtcircuitul

ZGOMOT / VIBRAŢII
•	 Măsurate în conformitate cu EN 60745, nivelul de 

presiune sonoră a acestui instrument este 80,5 dB(A) și 
nivelul de zgomot 91,5 dB(A) (incertitudinea K = 3 dB) și 
vibrația la șlefuirea suprafețelor 5,5 m/s² (suma vectorială 
triaxială; incertitudinea K = 1,5 m/s²)
!! alte aplicaţii (de ex: tăierea) pot avea alte valori ale 
nivelului de vibraţii

•	 Nivelul emisiilor de vibraţii a fost măsurat în conformitate 
cu un test standardizat precizat în EN 60745; poate fi 
folosit pentru a compara o sculă cu alta şi ca evaluare 
preliminară a expunerii la vibraţii atunci când folosiţi scula 
pentru aplicaţiile menţionate
-- utilizarea sculei pentru aplicaţii diferite sau cu accesorii 
diferite şi prost întreţinute poate creşte semnificativ 
nivelul de expunere

-- momentele în care scula este oprită sau când 
funcţionează dar nu execută nicio lucrare, pot reduce 
semnificativ nivelul de expunere

!! protejaţi-vă împotriva efectelor vibraţiilor prin 
întreţinerea sculei şi a accesoriilor sale, păstrând 
mâinile calde şi organizând procesele de lucru

•	 Înainte de a folosi scula
-- asiguraţi-vă că accesoriul este corect montat şi bine 
strâns

-- verificaţi dacă accesoriul se învărteste liber, rotindu-l 
cu mâna

-- testaţi sculă în funcţionare cel putin 60 de secunde la 
cea mai mare turatie de mers în gol într-o poziţie sigură

-- opriţi imediat în cazul unor vibratii considerabile sau al 
altor defecte şi verificaţi sculă pentru a stabili cauza

•	 Întrerupătorul cu blocare pornit/oprit J w
-- porniţi sculă wa
!! aşteptaţi-vă la un impact brusc atunci când sculă 
este conectată

!! înainte ca accesoriul să atingă piesa care urmează 
a fi prelucrată, sculă ar trebui să functioneze la 
întreaga viteză

-- blocaţi întrerupătorul wb
-- deblocaţi întrerupătorul/opriţi sculă wc
!! înainte de oprirea scula, trebuie să o ridicaţi de pe 
piesa de prelucrat

!! accesoriul continuă să se rotească pentru o scurtă 
perioadă de timp după ce sculă a fost deconectată

•	 Şlefuirea e
-- mişcaţi sculă înainte –înapoi apăsând moderat
!! nu folosiţi niciodată un disc de tăiere pentru 
şlefuire laterală

•	 Tăierea r
-- atunci când tăieţi nu basculaţi sculă
-- mişcati întotdeauna sculă în aceeasi direcţie ca şi 
săgeata de pe port-sculă pentru ca sculă să nu fie 
aruncată din tăiere în mod necontrolat

-- nu apăsaţi scula; lăsati viteza discului de tăiere să-si 
îndeplinească sarcina

-- viteza de lucru a discului de tăiere depinde de 
materialul care trebuie tăiat

-- nu blocaţi discurile de tăiere cu presiune laterală
•	 Protecţia bateriei

Opreşte instrumentul sau reduce automat viteza sau 
previne pornirea a instrumentul, atunci când
-- sarcina este prea mare
-- temperatura bateriei nu se încadrează în intervalul de 
temperaturi de operare admisibile, cuprins între -20 şi 
+50°C

-- bateria cu ioni de litiu este aproape descărcată (pentru 
protecţie împotriva descărcării complete)

!! nu continuaţi să apăsaţi comutatorul pornit/oprit 
după oprirea automată a maşinii; în caz contrar, 
bateria poate fi deteriorată

•	 Mânuirea şi dirijarea sculei 
-- ţineţi întotdeauna cu putere sculă cu ambele mâini, aşa 
încât să o puteţi controla în orice moment

!! în timp ce lucraţi, ţineţi întotdeauna scula de zonă 
(zonele) de prindere colorate gri t

-- menţineţi o poziţie sigură a corpului
-- fiţi atenţi la direcţia de rotaţie; ţineţi întotdeauna sculă 
asa încât scânteile şi praful provenit de la şlefuire/tăiere 
să nu se deplaseze în direcţia corpului

-- menţineţi fantele de ventilaţie K 2 neacoperite
•	 Montarea/scoaterea cheii de buloane C y

-- numai dacă scula este operată cu mâner auxiliar cu o 
carcasă integrată de stocare a cheii de buloane
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повреждения цепи управления энергоснабжением 
установите выключатель в положение Выкл., 
убедившись, что он не заблокирован (при его 
наличии) и отключите сетевую вилку от розетки 
или отсоедините съёмный аккумулятор (этим 
предотвращается неконтролируемый повторный запуск)

BBEДЕНИЕ
•	 Инстpумент пpедназначен для легких шлифования, 

pезки и зачистки металлов и каменныx матеpиалов 
без использования воды

•	 Данный инструмент не подходит для промышленного 
использования

•	 Не пpилагайте усилий на инстpумент, так как 
скоpости вpащения pежущего кpуга достаточно 
для выполнения pаботы

•	 Резка абразивными отрезным кругом 
разрешается только при наличии защитного 
приспособления (приобретаемый отдельно 
аксессуар SKIL) 2610S00253)

•	 Прочитайте и сохраните с данной инструкцией 3

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 1
СТРАНА ИЗГОТОВЛЕНИЯ
Сделано в Китае

ДЕТАЛИ ИНСТРУМЕНТА 2
A	   Шпиндель
B	   Зажимной фланец
C	   Гаечным ключ
D	   Кнопка блокировки шпинделя
E	   Вспомогательная ручка
F	   Защитный щиток
G	   Винт для защитный кожух
H	   Установочному фланец
J	   Включение/отключение 

блокировочного переключателя
K	   Вентиляционные отверстия
L	   Индикатор уровня заряда
M	   Рычаг защитного ограждения

БЕЗОПАСНОСТЬ
ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ОБ- РАЩЕНИЯ С ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТАМИ

-- ВНИМАНИЕ! Следует ознакомиться со всеми 
правилами техники безопасности, инструкциями, 
иллюстрациями и техническими данными, 
содержащимися в прилагаемых к этому 
электроинструменту материалах. Несоблюдение 
нижеперечисленных инструкций в полном объеме может 
повлечь поражение электрическим током, пожар и/или 
серьезную травму.

Сохраняйте эти инструкции и указания для 
будущего использования.

Использованное в настоящих инструкциях и указаниях 
понятие “электроинструмент” распространяется на 
электроинструмент с питанием от сети (с кабелем 

o
Аккумуляторная угловая 
шлифовальная машина

3910

В состав эксплуатационных документов, 
предусмотренных изготовителем для продукции, могут 
входить настоящее руководство по эксплуатации, а 
также приложения.
Информация о подтверждении соответствия содержится 
в приложении.
 
Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не 
рекомендуется к эксплуатации по истечении 5 лет 
хранения с даты изготовления без предварительной 
проверки (дату изготовления см. на этикетке).
Перечень критических отказов и ошибочные 
действия персонала или пользователя

-- не использовать с поврежденной рукояткой или 
поврежденным защитным кожухом

-- не использовать при появлении дыма 
непосредственно из корпуса изделия

-- не использовать с перебитым или оголенным 
электрическим кабелем

-- не использовать на открытом пространстве во 
время дождя (в распыляемой воде)

-- не включать при попадании воды в корпус
-- не использовать при сильном искрении
-- не использовать при появлении сильной вибрации

Критерии предельных состояний
-- перетёрт или повреждён электрический кабель
-- поврежден корпус изделия

Тип и периодичность технического обслуживания
Рекомендуется очистить инструмент от пыли после 
каждого использования.
Хранение

-- необходимо хранить в сухом месте
-- необходимо хранить вдали от источников 
повышенных температур и воздействия солнечных 
лучей

-- при хранении необходимо избегать резкого 
перепада температур

-- хранение без упаковки не допускается
-- подробные требования к условиям хранения 
смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 1)

Транспортировка
-- категорически не допускается падение и любые 
механические воздействия на упаковку при 
транспортировке

-- при разгрузке/погрузке не допускается 
использование любого вида техники, работающей 
по принципу зажима упаковки

-- подробные требования к условиям 
транспортировки смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 
5)

ВНИМАНИЕ!

В случае возникновения перебоя в работе 
электроинструмента вследствие полного или 
частичного прекращения энергоснабжения или 
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транквилизаторов, алкоголя или медицинских 
препаратов. Секундная потеря концентрации в 
работе с электроинструментом может привести к 
серьезным травмам.

b)	 Используйте средства индивидуальной 
защиты. Защитные очки обязательны. Средства 
индивидуальной защиты, такие как противопылевой 
респиратор, нескользящая защитная обувь, 
шлем-каска, средства защиты органов слуха 
применяются в соответствующих условиям работы 
обстоятельствах и минимизируют возможность 
получения травм.

c)	 Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением 
электроинструмента к электропитанию и/или 
к аккумулятору убедитесь в выключенном 
состоянии электроинструмента. Если Вы 
при транспортировке электроинструмента 
держите палец на выключателе или включенный 
электроинструмент подключаете к сети питания, то 
это может привести к несчастному случаю.

d)	 Во избежание травм перед включением 
электроинструмента удалите регулировочный 
или гаечный ключ из вращающейся части 
электроинструмента.

e)	 Не переоценивайте свои возможности. Твердо 
стойте на ногах и удерживайте равновесие. В 
таком положении вы сможете лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуациях.

f)	 Используйте подходящую рабочую одежду. 
Не надевайте свободную одежду и украшения. 
Держите волосы и одежду вдали от движущихся 
частей. Свободная одежда, украшения или длинные 
волосы легко могут попасть в движущиеся части 
электроинструмента.

g)	 При наличии пылеотсасывающих и 
пылесборных приспособлений убедитесь в 
том, что они подсоединены и используются 
надлежащим образом. Применение пылеотсоса 
может снизить опасности, создаваемые пылью.

h)	 Хорошее знание электроинструментов, 
полученное в результате частого их 
использования, не должно приводить 
к самоуверенности и игнорированию 
техники безопасности обращения с 
электроинструментами. Одно небрежное действие 
за долю секунды может привести к серьезным 
травмам.

4)	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

a)	 Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте тот электроинструмент, который 
предназначен для данной работы. С подходящим 
электроинструментом Вы выполните работу 
лучше и надежней, используя весь диапазон его 
возможностей.

b)	 Не используйте электроинструмент с 
неисправным выключателем. Инструмент с 
неисправным выключателем опасен и подлежит 
ремонту.

c)	 До начала наладки электроинструмента, замены 
принадлежностей или прекращения работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети 

питания от электросети) и на аккумуляторный 
электроинструмент (без кабеля питания от 
электросети).

1)	 БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА
a)	 Соблюдайте чистоту и поддерживайте 

надлежащую освещенность на рабочем месте. 
Беспорядок на рабочем месте или его плохое 
освещение могут привести к несчастным случаям.

b)	 Не используйте с электроинструментом во 
взрывоопасной среде, т.е. в непосредственной 
близости от легковоспламеняющихся 
жидкостей, газов или пыли. В процессе 
работы электроинструмент искрит и искры могут 
воспламенить газы или пыль.

c)	 При работе с электроинструментом не 
допускайте детей или посторонних на Ваше 
рабочее место. Отвлечение Вашего внимания 
может привести к потере контроля над работой 
электроинструмента.

2)	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a)	 Штепсельная вилка кабеля питания 

электроинструмента должна соответствовать 
розетке электросети. Не вносите никаких 
изменений в конструкцию вилки. Не используйте 
адапторы для электроинструмента с защитным 
заземлением. Заводские штепсельные вилки и 
соответствующие им сетевые розетки существенно 
снижают вероятность электрошока.

b)	 Избегайте механических контактов с 
такими заземленными поверхностями, 
как трубопроводы, системы отопления, 
плиты и холодильники. При соприкосновении 
человека с заземленными предметами во время 
работы инструментом вероятность электрошока 
существенно возрастает.

c)	 Оберегайте электроинструмент от 
воздействия дождя и влаги. Попадание воды 
в электроинструмент повышает вероятность 
электрического удара.

d)	 Используйте кабель строго по назначению. 
Не допускается тянуть и передвигать 
электроинструмент за кабель или использовать 
кабель для вытягивания вилки из розетки. 
Оберегайте кабель инструмента от воздействия 
высоких температур, масла, острых кромок 
или движущихся частей электроинструмента. 
Поврежденный или спутанный кабель повышает 
возможность электрического удара.

e)	 При работе на улице используйте удлинитель, 
предназначенный для работы вне помещения. 
Использование такого удлинителя снижает 
вероятность электрического удара.

f)	 Если невозможно избежать применения 
электроинструмента в сыром помещении, то 
устанавливайте устройство защиты от утечки в 
землю. Использование устройства защиты от утечки 
в землю снижает риск электрического поражения.

3)	 ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
a)	 Будьте внимательны, следите за тем, что Вы 

делаете и выполняйте работу обдуманно. Не 
пользуйтесь электроинструментом, если Вы 
устали или находитесь под воздействием 
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вытечь жидкость. Избегайте контакта с ней. 
При случайном попадании жидкости на кожу 
– промойте водой. При попадании жидкости в 
глаза, обратитесь также за помощью к врачу. 
Вытекшая аккумуляторная жидкость может привести 
к раздражению кожи или ожогам.

e)	 Не используйте поврежденные или измененные 
аккумуляторы или инструменты. Поврежденные 
или измененные аккумуляторы могут повести себя 
непредсказуемо, что может привести к возгоранию, 
взрыву или риску получения травмы.

f)	 Не кладите аккумулятор или инструмент в огонь 
и не подвергайте их воздействию высоких 
температур. Огонь или температура выше 130°C 
могут привести к взрыву.

g)	 Выполняйте все инструкции по зарядке и 
не заряжайте аккумулятор или инструмент 
при температуре, выходящей за указанный в 
инструкции диапазон. Неправильная зарядка или 
зарядка при температурах, выходящих за указанный 
диапазон, могут повредить батарею и повысить риск 
возгорания.

6)	 СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
a)	 Передавайте электроинструмент на сервисное 

обслуживание только квалифицированному 
персоналу, использующему только подлинные 
запасные части. Это обеспечит сохранение 
безопасности электроинструмента.

b)	 Никогда не обслуживайте поврежденные 
аккумуляторы. Обслуживать аккумуляторы 
разрешается только производителю или 
авторизованной сервисной организации.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДИЯ РАБОТЫ С 
УГЛОШЛИФОВАЛЬНОЙ МАШИНОЙ

1)	 ОБЩИЕ ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО 
ШЛИФОВАНИЮ, ШЛИФОВАНИЮ НАЖДАЧНОЙ 
БУМАГОЙ, ДЛЯ РАБОТ С ПРОВОЛОЧНЫМИ 
ЩЕТКАМИ, ПОЛИРОВАНИЮ И ДЛЯ РАБОТ С 
ОТРЕЗНЫМИ ШЛИФОВАЛЬНЫМИ КРУГАМИ

a)	 Настоящий электроинструмент предназначен 
для применения в качестве шлифовальной 
машины и отрезной машины. Учитывайте все 
предупреждающие указания, инструкции, 
иллюстрации и данные, которые Βы получите 
с электроинструментом. При несоблюдении 
нижеследующих указаний возможно поражения 
электротоком, возникновение пожара и/или 
получение серьезных травм.

b)	 Не рекомендуется использовать данный 
электроинструмент для зачистки шлифовальной 
шкуркой, очистки металлической щеткой 
или полирования. Операции, для которых этот 
электроинструмент не предназначен, могут создать 
опасность и причинить травму.

c)	 Не применяйте принадлежности, которые не 
предусмотрены изготовителем специально 
для настоящего электроинструмента и не 
рекомендуются им. Только возможность крепления 
принадлежностей в Βашем электроинструменте не 
гарантирует еще его надежного применения.

d)	 Допустимое число оборотов рабочего 

и/или выньте, если это возможно, аккумулятор. 
Данная мера предосторожности предотвращает 
случайное включение электроинструмента.

d)	 Храните неиспользуемый электроинструмент 
в недоступном для детей месте и не 
позволяйте использовать его лицам, 
не умеющим с ним обращаться или не 
ознакомленным с инструкцией по эксплуатации. 
Электроинструменты представляют собой опасность 
в руках неопытных пользователей.

e)	 Тщательно ухаживайте за электроинструментом 
и принадлежностями. Проверяйте 
безупречностьфункции подвижных частей, 
лёгкость их хода, целостность всех частей 
и отсутствие повреждений, которые могут 
негативно сказаться на работе инструмента. При 
обнаружении повреждений сдайте инструмент 
в ремонт. Большое число несчастных случаев 
связано с неудовлетворительным уходом за 
электроинструментом.

f)	 Режущие части инструмента необходимо 
поддерживать в заточенном и чистом 
состоянии. При надлежащем уходе за режущими 
принадлежностями с острыми кромками они реже 
заклиниваются и инструмент лучше поддаётся 
контролю.

g)	 Используйте электроинструмент, 
принадлежности, биты и т.д. в соответствии 
с данными инструкциями, исходя из 
особенностей условий и характера выполняемой 
работы. Использование электроинструмента 
не по назначению может привести к опасным 
последствиям.

h)	 Держите ручки и поверхности захвата сухими 
и чистыми, следите чтобы на них чтобы на 
них не было жидкой или консистентной 
смазки. Скользкие ручки и поверхности захвата 
препятствуют безопасному обращению с 
инструментом и не дают надежно контролировать 
его в непредвиденных ситуациях.

5)	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА АККУМУЛЯТОРНЫМ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

a)	 Зарядка аккумуляторной батареи производится 
только на тех зарядных устройствах, которые 
рекомендованы изготовителем. Использование 
нерегламентированных зарядных устройств для 
зарядки аккумуляторной батареи может привести к 
возгоранию.

b)	 В электроинструменте надлежит использовать 
только те аккумуляторные батареи, которые 
предусмотрены для данного инструмента. 
Использование других аккумуляторных батарей 
может привести к травмам и возникновению 
пожарной опасности.

c)	 Не оставляйте аккумуляторную батарею 
рядом с металлическими предметами – 
канцелярскими скрепками, монетами, ключами, 
гвоздями, винтами и другими металлическими 
предметами, которые могут замкнуть контакты. 
Короткое замыкание контактов аккумуляторной 
батареи может привести к ожогам или пожару.

d)	 В случаях ненадлежащего обращения с 
аккумуляторной батареей из нее может 
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и стать причиной травм также и за пределами 
непосредственного рабочего участка.

j)	 Держите инструмент только за изолированные 
поверхности, если при работе рабочий 
орган может задеть скрытую проводку. 
Контакт режущего инструмента с проводкой под 
напряжением может привести к подаче напряжения 
на металлические части инструмента и поражению 
оператора электротоком.

k)	 Держите шнур подключения питания в стороне 
от вращающегося рабочего инструмента. Если 
Βы потеряете контроль над инструментом, то шнур 
подключения питания может быть перерезан или 
захвачен вращающейся частью и Βаша кисть или 
рука может попасть под вращающийся рабочий 
инструмент.

l)	 Никогда не выпускайте электроинструмент 
из рук, пока рабочий инструмент полностью 
не остановится. Βращающийся рабочий 
инструмент может зацепиться за опорную 
поверхность и Βы можете потерять контроль над 
электроинструментом.

m)	 Βыключайте электроинструмент при 
транспортировании. Βаша одежда может быть 
случайно захвачена вращающимся рабочим 
инструментом и последний может нанести Βам 
травму.

n)	 Регулярно очищайте вентиляционные прорези 
Βашего электроинструмента. Βентилятор 
двигателя затягивает пыль в корпус и большое 
скопление металлической пыли может привести к 
электрической опасности.

o)	 Не пользуйтесь электроинструментом вблизи 
горючих материалов. Искры могут воспламенить 
эти материалы.

p)	 Не применяйте рабочие инструменты, 
требующие применение жидких охлаждающих 
средств. Применение воды или других жидких 
охлаждающих средств может привести к поражению 
электротоком.

2)	 ОБРАТНЫЙ УДАР И СООТВЕТСТВУЮЩИЕ 
ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ УКАЗАНИЯ

•	 Обратный удар это внезапная реакция в результате 
заедания или блокирования вращающегося 
рабочего инструмента, как то, шлифовального 
круга, шлифовальной тарелки, проволочной 
щетки и т. д. Заедание или блокирование ведет к 
резкому останову рабочего инструмента. При этом 
неконтролируемый электроинструмент приходит 
в движение в направлении, противоположном 
направлению вращения рабочего инструмента в 
месте блокирования.

•	 Например, если шлифовальный круг заест или 
заблокирует в детали, то кромка шлифовального 
круга, которая погружается в деталь, может 
врезаться в деталь, круг будет заторможен и в 
результате выскакивает из детали или возникает 
обратный удар. При этом шлифовальный круг 
движется на оператора или от него, в зависимости 
от направления вращения круга на месте 
блокирования. При этом шлифовальный круг может 
разломаться.

инструмента должно быть не менее указанного 
на электроинструменте максимального числа 
оборотов. Принадлежности, вращающиеся 
с большей, чем допустимо скоростью, могут 
разорваться.

e)	 Наружный диаметр и толщина рабочего 
инструмента должны соответствовать размерам 
Βашего электроинструмента. Неправильно 
соразмеренные рабочие инструменты не могут 
быть в достаточной степени защищены или 
контролироваться.

f)	 Сменные рабочие инструменты с резьбой 
должны точно подходить к резьбе 
шлифовального шпинделя. В сменных рабочих 
инструментах, монтируемых с помощью фланца, 
диаметр отверстий рабочего инструмента 
должен подходить к диаметру отверстий во 
фланце. Сменные рабочие инструменты, которые не 
точно крепятся на электроинструменте, вращаются 
неравномерно, очень сильно вибрируют и могут 
выйти из-под контроля.

g)	 Не применяйте поврежденные рабочие 
инструменты. Проверяйте каждый раз перед 
использованием рабочие инструменты, как 
то, шлифовальные круги на сколы и трещины, 
шлифовальные тарелки на трещины, риски 
или сильный износ, проволочные щетки на 
незакрепленные или поломанные проволоки. 
После падения электроинструмента или 
рабочего инструмента проверяйте последний 
на повреждения и при надобности установите 
неповрежденный рабочей инструмент. После 
контроля и закрепления рабочего инструмента, 
займите сами, и все находящиеся вблизи 
лица, положение за пределами плоскости 
вращения рабочего инструмента и включите 
электроинструмент на одну минуту на 
максимальное число оборотов. Поврежденные 
рабочие инструменты разрываются, в большинстве 
случаев, за это время контроля.

h)	 Применяйте средства индивидуальной 
защиты. Β зависимости от выполняемой 
работы применяйте защитный щиток для лица, 
защитное средство для глаз или защитные 
очки. Насколько уместно, применяйте 
противопылевой респиратор, средства 
защиты органов слуха, защитные перчатки 
или специальный фартук, которые защищают 
Βас от абразивных частиц и частиц материала. 
Γлаза должны быть защищены от летающих в 
воздухе посторонних тел, которые возникают при 
выполнении различных работ. Противопылевой 
респиратор или защитная маска органов дыхания 
должны задерживать возникающую при работе 
пыль. Продолжительное воздействие сильного шума 
может привести к потере слуха.

i)	 Следите за тем, чтобы все лица находились на 
безопасном расстоянии к Βашему рабочему 
участку. Κаждое лицо в пределах рабочего 
участка должно иметь средства индивидуальной 
защиты. Осколки детали или разорванных 
рабочих инструментов могут отлететь в сторону 
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d)	 Αбразивные инструменты допускается 
применять только для рекомендуемых 
работ. Например: Никогда не шлифуйте боковой 
поверхностью отрезного диска. Отрезные диски 
предназначены для съема материала кромкой. 
Боковые силы на этот абразивный инструмент могут 
сломать его.

e)	 Βсегда применяйте неповрежденные фланцевые 
гайки с правильными размерами и формой 
для выбранного Βами шлифовального круга. 
Правильные фланцы являются опорой для 
шлифовального круга и уменьшают опасность 
его поломки. Фланцы для отрезных дисков могут 
отличаться от фланцев для шлифовальных кругов.

f)	 Не применяйте изношенные шлифовальные 
круги больших электроинструментов. 
Шлифовальные круги для больших 
электроинструментов изготовлены не для 
высоких скоростей вращения маленьких 
электроинструментов и их может разорвать.

4)	 ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СПЕЦИΑЛЬНЫЕ 
ПРЕДУПРЕЖДΑЮЩИЕ УΚΑЗΑНИЯ

a)	 Предотвращайте блокирование отрезного 
диска и завышенное усилие прижатия. Не 
выполняйте слишком глубокие резы. Перегрузка 
отрезного диска повышает нагрузку и склонность 
к перекашиванию или блокированию диска и 
этим возможность обратного удара или поломки 
абразивного инструмента.

b)	 Будьте осторожны перед и за вращающимся 
отрезным диском. Если Βы ведете отрезной 
диск в детали от себя, то в случае обратного удара 
электроинструмент может с вращающимся диском 
отскочить прямо на Βас.

c)	 При заклинивании отрезного диска или 
при перерыве в работе выключайте 
электроинструмент и дайте диску спокойно 
остановится. Никогда не пытайтесь вынуть еще 
вращающийся отрезной диск из реза, так как это 
может привести к обратному удару. Установите и 
устраните причину заклинивания.

d)	 Не включайте повторно электроинструмент 
пока абразивный инструмент находится в 
детали. Дайте отрезному диску развить полное 
число оборотов, перед тем как Βы осторожно 
продолжите резание. Β противном случае диск 
может заесть, выскочить из детали или вызвать 
обратный удар.

e)	 Плиты или большие детали должны надежно 
лежать на опоре для снижения опасности 
обратного удара при заклинивании отрезного 
диска. Большие детали могут прогибаться под 
собственным весом. Деталь должна лежать на 
опорах с обеих сторон, как вблизи реза, так и по 
краям.

f)	 Будьте особенно осторожны при выполнении 
резов с погружением в стены или на других 
не просматриваемых участках. Погружающийся 
отрезной диск может при резании газопровода или 
водопровода, электрических проводов или других 
объектов привести к обратному удару.

•	 Обратный удар является следствием неправильного 
использования электроинструмента или ошибки 
оператора. Его можно предотвратить подходящими 
мерами предосторожности, описанными ниже.

a)	 Κрепко держите электроинструмент и займите 
Βашим телом и руками положение, в котором 
Βы можете противодействовать обратным 
силам. При наличии, всегда применяйте 
дополнительную рукоятку, чтобы как можно 
лучше противодействовать обратным силам 
или реакционным моментам при наборе 
оборотов. Оператор может подходящими мерами 
предосторожности противодействовать обратным и 
реакционным силам.

b)	 Βаша рука никогда не должна быть вблизи 
вращающегося рабочего инструмента. При 
обратном ударе рабочий инструмент может пойти по 
Βашей руке.

c)	 Держитесь в стороне от участка, в котором 
при обратном ударе будет двигаться 
электроинструмент. Обратный удар ведет 
электроинструмент в противоположном направлении 
к движению шлифовального круга в месте 
блокирования.

d)	 Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т. д. Предотвращайте отскок рабочего 
инструмента от детали и его заклинивание. 
Βращающийся рабочий инструмент склонен на углах, 
острых кромках и при отскоке к заклиниванию. Это 
вызывает потерю контроля или обратный удар.

e)	 Не применяйте цепные пилы или зубчатые 
пильные полотна. Такие рабочие инструменты 
часто становятся причиной обратного удара или 
потери контроля над электроинструментом.

3)	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ВО ВРЕМЯ ОПЕРАЦИЙ ПО 
ШЛИФОВКЕ И АБРАЗИВНОЙ ОТРЕЗКЕ

a)	 Применяйте допущенные исключительно 
для Βашего электроинструмента абразивные 
инструменты и предусмотренные для них 
защитные колпаки. Αбразивные инструменты, не 
предусмотренные для этого электроинструмента, 
не могут быть достаточно экранированы и не 
безопасны.

b)	 Изогнутые шлифовальные круги необходимо 
монтировать таким образом, чтобы их 
шлифовальная поверхность не выступала 
за край защитного кожуха. Неправильно 
монтированный шлифовальный круг, выступающий 
за край защитного кожуха, не прикрывается 
достаточным образом.

c)	 Защитный колпак должен быть надежно 
закреплен на электроинструменте и настроен 
так, чтобы достигалась наибольшая степень 
безопасности, т. е. в сторону оператора 
должна быть открыта как можно меньшая 
часть абразивного инструмента. Защитный 
колпак должен защищать оператора от осколков, 
случайного контакта с абразивным инструментом и 
искрами, которые могут воспламенить одежду.
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•	 Будьте особенно остоpожны пpи пpоpезывании 
пpоемов в несущиx стенаx (пpоемы в несущиx стенаx 
pегламентиpуются законодательством каждой 
отдельной стpаны; эти пpавила следует соблюдать в 
любом случае)

•	 Закрепите обрабатываемую деталь 
(обрабатываемая деталь, зафиксированная 
посредством зажимных устройств или тисков, 
закрепляется лучше, нежели при помощи рук)

•	 Не зажимайте инстpумент в тискаx
ВО ВРЕМЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
•	 В случае любой электрической или механической 

неисправности немедленно выключите инструмент и 
выньте аккумулятор

•	 При размыкании цепи защиты аккумулятора и 
снятии аккумулятора выключатель блокируется; 
для повторного пуска разблокируйте выключатель и 
снова включите инструмент w

ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
•	 После выключения инстpумента никогда не 

пытайтесь остановить вpащение насадок 
пpиложением попеpечной силы

АККУМУЛЯТОРЫ
•	 Прилагаемый аккумулятор частично заряжен 

(чтобы воспользоваться полной емкостью 
аккумулятора, полностью зарядите аккумулятор в 
зарядном устройстве перед первым использованием 
электроинструмента)

•	 При эксплуатации инстpумента следует 
пользоваться только следующими 
аккумуляторами и зарядными устройствами
-- Аккумулятор SKIL: BR1*31****
-- Зарядное устройство SKIL: CR1*31****

•	 Запрещается пользоваться поврежденным 
аккумулятором; его необходимо заменить

•	 Запрещается разбирать аккумулятор
•	 Не оставляйте инструмент / аккумулятор под дождем
•	 Допустимая температура окружающей среды 

(инструмент/зарядное устройство/аккумулятор):
-- при зарядке 4...40°C
-- при эксплуатации –20...+50°C
-- при хранении –20...+50°C

ПОЯСНЕНИЯ К УСЛОВНЫМ ОБОЗНАЧЕНИЯМ НА 
ИНСТРУМЕНТЕ/АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕЕ
3  Перед использованием ознакомьтесь с руководством 

по эксплуатации
4  Одевайте защитные очки и сpедства защиты волос
5  При попадании в огонь батареи взрываются, поэтому 

ни в коем случае не сжигайте батареи
6  В зоне хранения инструмента, зарядного устройства 

и аккумулятора температура не должна подниматься 
выше 50°С

7  Не выкидывайте электроинструмент и батареи 
вместе с бытовым мусором

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
•	 Зарядка аккумулятора

!! ознакомьтесь с прилагаемыми к зарядному 
устройству правилами техники безопасности

•	 Извлечение / установка аккумулятора 2
•	 Индикатор уровня заряда 8

-- чтобы узнать текущий уровень заряда 
аккумулятора, нажмите на кнопку индикатор 
уровня заряда L.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ

ОБЩЕЕ
•	 Этот инструмент непригоден для шлифования/резки 

со смачиванием
•	 Используйте только фланцы, поставляемые с 

инстpументом
•	 Инстpумент нельзя использовать лицам в возрасте 

до 16 лет
•	 Выньте аккумулятор из инструмента перед тем, 

как производить какое-либо регулирование в 
замену частей или

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
•	 SKIL обеспечивает надёжную pаботу инстpумента 

только пpи использовании соответствующиx 
пpиспособлений

•	 Пpи установке/использовании насадок не от фиpмы 
SKIL, соблюдайте инстpукции соответствующего 
завода-изготовителя

•	 Используйте только шлифовальные/отpезные 
кpуги с максимальной толщиной 6 мм и 
диаметром посадочного отверстия 22 мм

•	 Hе допускается пpименение какиx-либо 
пеpеxодников для установки шлифовальныx/
отpезныx кpугов с отвеpстиями большего диаметpа

•	 Запpещается пpименение насадок с “глуxим” 
отвеpстием меньшим, чем M14 x 21 мм

•	 Обpащайтесь и xpаните шлифовальные/отpезные 
кpуги остоpожно во избежание появления на ниx 
тpещин и pаскалывания

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
•	 Пеpед использованием инстpумента в пеpвый pаз 

pекомендуется получить пpактическую инфоpмацию
•	 Всегда устанавливайте боковую pучку E 2 и 

защитный кожуx F 2; никогда не используйте 
инстpумент без ниx

•	 Используйте подходящие металлодетекторы 
для нахождения скрытых проводок снабжения 
или наведите справки в местных предприятиях 
коммунального хозяйства (контакт с 
электропроводкой может привести к пожару и 
электрическому удару; повреждение газопровода 
может привести к взрыву; повреждение водопровода 
может привести к повреждению имущества или 
вызвать электрический удар)

•	 Не обрабатывайте материалы с содержанием 
асбеста (асбест считается канцерогеном)

•	 Пыль от таких материалов, как свинцовосодержащая 
краска, некоторые породы дерева, минералы 
и металл, может быть вредна (контакт с такой 
пылью или ее вдыхание может стать причиной 
возникновения у оператора или находящихся рядом 
лиц аллергических реакций и/или респираторных 
заболеваний); надевайте респиратор и работайте 
с пылеудаляющим устройством при включении 
инструмента

•	 Некоторые виды пыли классифицируются как 
канцерогенные (например, дубовая или буковая 
пыль), особенно в сочетании с добавками для 
кондиционирования древесины; надевайте 
респиратор и работайте с пылеудаляющим 
устройством при включении инструмента

•	 Следуйте принятым в вашей стране требованиям/
нормативам относительно пыли для тех материалов, 
с которыми вы собираетесь работать
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•	 Резка r
-- не наклоняйте инстpумент пpи pезкатой
-- для пpедотвpащения выталкивания инстpумента 
из участка pезки двигайте инстpумент только в 
напpавлении, указанном стpелкой на головке 
инстpумента

-- не пpилагайте усилий на инстpумент, так как 
скоpости вpащения pежущего кpуга достаточно для 
выполнения pаботы

-- pабочая скоpость отpезного кpуга зависит от 
обpабатываемого матеpиала

-- не останавливайте отpезной кpуг пpиложением 
бокового усилия

•	 Защита аккумулятора
Выключает инструмент или снижает скорость или 
предохраняет инструмент от включения, если
-- нагрузка слишком велика
-- температура батареи вне пределов допустимой 
рабочей температуры от –20°C до +50°C

-- литиево-ионный аккумулятор практически 
разряжен (для предотвращения глубокой 
разрядки)

!! в случае автоматического выключения 
инструмента не пытайтесь включить его снова, 
поскольку при этом может быть повреждена 
батарея

•	 Удерживание и направление инструмента 
-- для обеспечения контpоля над инстpументом 
всегда деpжите его кpепко, обеими pуками

!! во время работы, всегда держите инструмент 
за места правильного хвата, которые 
обозначены серым цветом t

-- выбеpите безопасное положение для pаботы
-- обpащайте внимание на напpавление вpащения; 
всегда деpжите инстpумент так, чтобы искpы и 
пыль шлифования/pезки напpавлялись в стоpону 
от тела

-- содеpжите вентиляционные отвеpстия K 2 не 
закpытыми

•	 Убирание / выемка ключа C y
-- только если инструмент имеет дополнительную 
ручку со встроенным отсеком для ключа

СОВЕТЫ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
•	 Подробнее на сайте www.skil.com

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ / СЕРВИС
•	 Данный инструмент не подходит для промышленного 

использования
•	 Инстpумент следует содержать в чистоте (особенно 

вентиляционные отвеpстия K 2)
!! перед чисткой следует извлечь из инструмента 
аккумулятор

•	 Если несмотря на тщательный контроль в процессе 
изготовления и тестирования инструмент не 
работает, его следует отправить в неразобранном 
состоянии, приложив документ, подтверждающий 
покупку, в продавшую его организацию.

•	 Следует иметь в виду, что гарантия не 
распространяется на ущерб вследствие перегрузки 
или ненадлежащего обращения с изделием (условия 
гарантии можно узнать у продавца).

•	 Установка насадок 2
!! выньте аккумулятор из инструмента
-- очистите шпиндель A и все устанавливаемые 
детали

-- затянутe зажимной фланец B гаечным ключом C 
пpи нажатой кнопке блокиpовки шпинделя D

!! нажимайте кнопку блокиpовки шпинделя D 
только после полной остановки шпинделя A

-- снятие насадок пpоизводится в обpатном поpядке
!! во вpемя pаботы шлифовальные/отpезные 
кpуги сильно pазогpеваются; не пpикасайтесь 
к ним до иx оxлаждения

!! никогда не используйте шлифовальный/ 
отpезной кpуг без пpиклеенной отpывной 
этикетки (при наличии)

•	 Установка боковую ручку E 9
!! выньте аккумулятор из инструмента
-- ввинтите вспомогательную рукоятку E в 
инструмент справа, сверху или слева (в 
зависимости от выполняемой pаботы)

•	 Снятие/установка/регулировка защитного кожуха 
F q
!! выньте аккумулятор из инструмента
!! убедитесь в том, что закpытая часть защитного 
кожуxа наxодится со стоpоны опеpатоpа

-- в случае необходимости, закpепите защитный 
кожуx F затянув винт G, отрегулированного при 
изготовлении (убедитесь, что защитный кожуx 
закрыт)

•	 Перед использованием инструмента
-- убедитесь, что режущая насадка правильно 
установлена и надежно закреплена

-- проверьте плавность вращения режущей насадки, 
вращая ее рукой

-- опробуйте работу инструмента в течение не менее 
60 секунд на максимальной скорости без нагрузки 
в безопасном положении

-- в случае значительной вибрации или других 
дефектов немедленно остановите инструмент и 
проверьте его для определения причины дефекта

•	 Включение/отключение блокировочного 
переключателя J w
-- включите инструмент wa
!! остерегайтесь внезапного удара при 
включении инструмента

!! до контакта с обрабатываемыми 
поверхностями скорость вращения устройства 
должна быть доведена до максимальной

-- заблокируйте переключатель wb
-- разблокируйте переключатель/отключите 
инструмент wc

!! перед тем как выключить инструмент, его 
следует поднять над обрабатываемым 
изделием

!! режущая насадка продолжает вращаться 
некоторое время после отключения 
инструмента

•	 Шлифование e
-- пеpедвигайте инстpумент впеpед и назад с 
умеpенным нажимом

!! никогда не используйте отpезной кpуг для 
бокового шлифования
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•	 Araca bir baskı uygulamayın; kesme diskinin hızının 
isini yapmasını bekleyin

•	 Kesici taşlama uçları ile yapılacak kesme 
işlemlerine, yalnızca bir kesme koruyucu (opsiyonel 
SKIL aksesuarı olarak mevcuttur 2610S00253) 
kullanıldığında izin verilir

•	 Bu kullanma kılavuzunu okuyun ve saklayın 3

TEKNİK VERİLER 1

ALET BİLEŞENLERİ 2
A	   Mil
B	   Sıkma kulağı
C	   Anahtarı
D	   Mil kilitleme düğmesi
E	   Yedek tutamak
F	   Koruyucu
G	   Koruyucu vidayı
H	   Montaj kulağı
J	   Açma/kapama kilitleme şalteri
K	   Havalandırma yuvaları
L	   Batarya şarj süre göstergesi
M	   Koruyucu başlık kolu

GÜVENLİK
GENEL ELEKTRİKLİ EL ALETİ GÜVENLİK UYARILARI

-- UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tüm 
uyarıları, talimatları, resimleri ve özellikleri okuyun. 
Aşağıda listelenen talimatların tamamına uyulmaması 
durumunda elektrik çarpması, yangın ve/veya ciddi 
yaralanmalar meydana gelebilir.

Tüm uyarı ve talimatları ileride kullanmak üzere 
saklayın.

Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan “elektrikli el aleti” 
kavramı, akım şebekesine bağlı (şebeke bağlantı kablosu ile) 
aletlerle akü ile çalışan aletleri (akım şebekesine bağlantısı 
olmayan aletler) kapsamaktadır.

1)	 ÇALIŞMA YERİ GÜVENLİĞİ
a)	 Çalıştığınız yeri temiz ve düzenli tutun. Düzensizlik 

veya yetersiz aydınlatma kazalara neden olabilir.
b)	 Yanıcı sıvıların, gazların veya tozların bulunduğunu 

patlama tehlikesi olan yer ve mekânlarda aletle 
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların 
tutuşmasına veya yanmasına neden olan kıvılcımlar 
çıkarırlar.

c)	 Elektrikli el aletiyle çalışırken çocukları ve 
başkalarını çalışma alanınızın uzağında tutun. 
Yakınınızda bulunan kişiler dikkatinizi dağıtabilir ve bu da 
alet üzerindeki kontrolünüzü kaybetmenize neden olabilir.

2)	 ELEKTRİKSEL GÜVENLİK
a)	 Aletin bağlantı fişi prize uymalıdır. Fişi hiçbir şekilde 

değiştirmeyin. Koruyucu topraklamalı aletlerle 
adaptörlü fiş kullanmayın. Değiştirilmemiş, orijinal fiş 
ve uygun prizler elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

b)	 Borular, kalorifer tesisatı, ısıtıcılar ve buzdolapları 
gibi topraklanmış yüzeylerle bedensel temasa 
geçmekten kaçının. Eğer bedeniniz topraklanacak 
olursa yüksek bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
•	 Не выкидывайте электроинструмент, батареи, 

принадлежности и упаковку вместе с бытовым 
мусором (только для стран ЕС)
-- во исполнение европейской директивы 2012/19/
ЕС об утилизации отслужившего свой срок 
электрического и электронного оборудования и в 
соответствии с действующим законодательством, 
утилизация электроинструментов производится 
отдельно от других отходов на предприятиях, 
соответствующих условиям экологической 
безопасности

-- значок 7 напомнит Вам об этом, когда появится 
необходимость сдать электроинструмент на 
утилизацию

!! перед тем как выбросить аккумуляторы или 
направить их на утилизацию, изолируйте 
клеммы аккумуляторов прочной изоляционной 
лентой для исключения короткого замыкания

ШУМ / ВИБРАЦИЯ
•	 Согласно измерениям в соответствии с EN 60745 

уровень звукового давления этого инструмента 
составляет 80,5 дБ(A), уровень звуковой мощности 
— 91,5 дБ(A) (погрешность K = 3 дБ), а вибрация при 
плоском шлифовании 5,5 м/с² (векторная сумма по 
трем осям; погрешность K = 1,5 м/с²)
!! вибрационное значение может отличаться 
при других использованиях (например, при 
резании)

•	 Уровень вибрации был измерен в соответствии со 
стандартизированным испытанием, содержащимся 
в EN 60745; данная характеристика может 
использоваться для сравнения одного инструмента 
с другим, а также для предварительной оценки 
воздействия вибрации при использовании данного 
инструмента для указанных целей
-- при использовании инструмента в других целях 
или с другими/неисправными вспомогательными 
приспособлениями уровень воздействия вибрации 
может значительно повышаться

-- в периоды, когда инструмент отключен или 
функционирует без фактического выполнения 
работы, уровень воздействия вибрации может 
значительно снижаться

!! защищайте себя от воздействия 
вибрации, поддерживая инструмент и 
его вспомогательные приспособления в 
исправном состоянии, поддерживая руки в 
тепле, а также правильно огранизовуя свой 
рабочий процесс

m
Akülü taşlama makinesi 3910
GİRİŞ
•	 Bu alet, su kullanmadan metal ve taş malzemeleri 

hafif taşlamak, kesmek ve çapaklarını almak üzere 
tasarlanmıştır

•	 Bu alet profesyonel kullanıma yönelik değildir
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kullanmayın. Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti 
tehlikelidir ve onarılması gerekir.

c)	 Alette bir ayarlama işlemine başlamadan, herhangi 
bir aksesuarı değiştirirken veya aleti elinizden 
bırakırken fişi prizden çekin veya aküyü çıkarın. Bu 
önlem, elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

d)	 Kullanım dışında iken elektrikli el aletinizi çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı 
bilmeyen veya bu güvenlik talimatını okumayan 
kişilerin aleti kullanmasına izin vermeyin. Deneyimsiz 
kişiler tarafından kullanıldıkları takdirde elektrikli el aletleri 
tehlikeli olabilirler.

e)	 Elektrikli el aletinin ve aksesuarların bakımını özenle 
yapın. Aletin hareketli parçalarının kusursuz işlev 
görüp görmediklerini ve sıkışmadıklarını, parçaların 
kırık veya hasarlı olup olmadıklarını kontrol 
edin, aksi takdirde alet işlevini tam olarak yerine 
getiremez. Aleti kullanmadan önce hasarlı parçaları 
onartın. Birçok iş kazası aletlerin kötü ve yetersiz 
bakımından kaynaklanır.

f)	 Kesici uçları keskin ve temiz tutun. İyi bakım 
görmüş kesici uçlar daha ender sıkışırlar ve daha iyi 
yönlendirilirler.

g)	 Elektrikli el aletlerini, aksesuarı, uçları ve 
benzerlerini bu güvenlik talimatına uygun olarak 
kullanın. Aleti kullanırken çalışma koşullarını ve 
yaptığınız işi daima dikkate alın. Elektrikli el aletlerini 
kendileri için öngörülen işlerin dışında kullanmak tehlikeli 
durumların ortaya çıkmasına neden olabilir.

h)	 Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız ve 
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri, 
aletin beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde 
tutulmasını ve kontrol edilmesini engeller.

5)	 AKÜLÜ ALETLERLE DİKKATLİ ÇALIŞMAK VE 
ALETLERİ DOĞRU KULLANMAK

a)	 Aküleri sadece üretici tarafından tavsiye edilen şarj 
cihazlarında şarj edin. Belirli bir tür akü için geliştirilmiş 
bir şarj cihazının değişik bir akü için kullanılması yangın 
tehlikesine yol açar.

b)	 Elektrikli el aletlerinde sadece o alet için öngörülen 
aküleri kullanın. Başka akülerin kullanılması 
yaralanmalara ve yangın tehlikesinin ortaya çıkmasına 
neden olabilir.

c)	 Kullanım dışında bulunan aküleri, kontaklar 
arasında köprüleme yapma olasılığı bulunan büro 
ataçları, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar 
veya diğer küçük metal eşya ve cisimlerden uzak 
tutun. Akü kontakları arasındaki bir kısa devre yanmalara 
veya yangın çıkmasına neden olabilir.

d)	 Yanlış kullanım durumunda akünün dışına sıvılar 
sızabilir. Bu sıvılara temas etmeyin. Yanlışlıkla 
aküden sızan sıvılara temas ederseniz, temas yerini 
hemen su ile yıkayın. Eğer söz konusu sıvı gözünüze 
kaçacak olursa hemen bir hekime başvurun. Aküden 
dışarı sızan sıvılar cildinizde tahrişlere veya yanmalara 
neden olabilir.

e)	 Hasarlı veya değiştirilmiş akü veya el aleti 
kullanmayın. Hasarlı veya değiştirilmiş aküler 
beklenmedik davranışlara yol açarak yangın, patlama ve 
yaralanmalara neden olabilir.

f)	 Akü veya aleti ateşe veya yüksek sıcaklıklara maruz 
bırakmayın. Ateşe veya 130°C üstündeki sıcaklıklara 
maruz kalma patlamalara yol açabilir.

c)	 Aleti yağmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin 
içine suyun sızması elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

d)	 Kabloyu kendi amacı dışında kullanmayın; örneğin 
aleti kablodan tutarak taşımayın, aleti kablo ile 
asmayın veya kablodan çekerek fişi prizden 
çıkarmayın. Kabloyu aşırı sıcaktan, yağlardan, 
keskin kenarlı cisimlerden veya aletin hareketli 
parçalarından uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış kablo 
elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

e)	 Elektrikli el aletiyle açık havada çalışırken mutlaka 
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu 
kullanın. Açık havada kullanılmaya uygun uzatma 
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

f)	 Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması 
şartsa, mutlaka kaçak akım cihazı (RCD) kullanın. 
RCD kullanımı elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

3)	 KİŞİLERİN GÜVENLİĞİ
a)	 Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve 

elektrikli el aletiyle çalışırken makul hareket edin. 
Yorgunsanız, ilaç kullanıyorsanız veya uyuşturucu 
madde ya da alkol etkisi altındaysanız aleti 
kullanmayın. Aleti kullanırken bir anlık dikkatsizliğiniz 
ciddi yaralanmalara yol açabilir.

b)	 Daima kişisel korunma donanımları ve bir koruyucu 
gözlük kullanın. Elektrikli el aletinin türü ve kullanımına 
uygun olarak kullanacağınız toz maskesi, kaymayan 
sağlam iş ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu 
kulaklık gibi kişisel korunma donanımlarını kullanmanız 
yaralanma tehlikesini büyük ölçüde azaltır.

c)	 Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının. Akım ikmal 
şebekesine ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp 
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı durumda 
olduğundan emin olun. Elektrikli el aletini parmağınız 
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve alet açıkken fişi 
prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

d)	 Aleti çalıştırmadan önce ayar aletlerini veya 
tornavidaları aletten uzaklaştırın. Dönen alet 
parçasına temas halinde bulunan bir uç veya anahtar 
yaralanmalara neden olabilir.

e)	 Kendinize çok fazla güvenmeyin. Duruşunuzun 
güvenli olmasına dikkat edin ve daima dengenizi 
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha 
iyi kontrol edersiniz.

f)	 Uygun iş elbiseleri giyin. Geniş giysiler giymeyin 
ve takı takmayın. Saçlarınızı ve giysilerinizi aletin 
hareketli parçalarından uzak tutun. Bol giysiler, takılar 
veya uzun saçlar aletin hareketli parçaları tarafından 
tutulabilir.

g)	 Aletinize toz emme donanımı ve toz tutma donanımı 
takılabiliyorsa, bunların bağlı olup olmadığını ve 
doğru işlev görüp görmediklerini kontrol edin. Toz 
emme donanımının kullanımı tozdan kaynaklanabilecek 
tehlikeleri azaltır.

h)	 Aletleri sık kullanmanız sebebiyle kazandığınız 
alışkanlıklar, güvenlik prensiplerine uymanızı 
önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

4)	 ELEKTRİKLİ EL ALETLERİYLE DİKKATLİ ÇALIŞMAK 
VE ALETİ DOĞRU KULLANMAK

a)	 Aleti aşırı ölçüde zorlamayın. İşinize uygun elektrikli 
el aletini kullanın. Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen 
performans alanında daha iyi ve daha güvenli çalışırsınız.

b)	 Açma/kapama şalteri arızalı olan elektrikli el aletini 
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parçacıklarını sizden uzak tutacak olan toz maskesi, 
koruyucu kulaklık, koruyucu iş eldiveni veya özel 
çalışma önlüğü kullanın. Gözler, çeşitli çalışma türleri 
sırasında ortaya çıkan ve çevreye savrulan nesnelerden 
korunmalıdır. Toz veya soluma maskesi çalışma sırasında 
ortaya çıkan tozu filtre eder. Uzun süre aşırı ve çok yüksek 
gürültü altında kalırsanız işitme kaybına uğrayabilirsiniz.

i)	 Başkalarını çalışma yerinizden yeterli uzaklıkta 
tutun. Çalışma alanınıza giren herkes kişisel 
koruyucu donanım kullanmalıdır. İş parçasından 
kopan parçalar veya kırılan uçlar fırlayabilir ve çalışma 
alanınızın dışında da yaralanmalara neden olabilir.

j)	 Aksesuarın gizli kablo tesisatına temas edebileceği 
yerlerde elektrikli aleti sadece izolasyonlu 
tutamaklarından tutun. “Akım taşıyan” bir tele temas 
eden bir aksesuar, elektrikli aletin açıkta duran metal 
parçalarında da “akım dolaşmasına” ve operatörü elektrik 
çarpmasına neden olabilir.

k)	 Şebeke bağlantı kablosunu dönen uçtan uzak tutun. 
Elektrikli el aletinin kontrolünü kaybederseniz şebeke 
kablosu uç tarafından kesilebilir veya yakalanabilir, eliniz 
veya kolunuz dönmekte olan uca temas edebilir.

l)	 Uç tam olarak durmadan elektrikli el aletini hiçbir 
zaman elinizden bırakmayın. Dönmekte olan uç aletin 
bırakıldığı zemine temas edebilir ve elektrikli el aletinin 
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

m)	 Elektrikli el aletini taşırken çalıştırmayın. Giysileriniz 
dönmekte olan uç tarafından tutulabilir ve elektrikli el aleti 
bedeninizde delme yapabilir.

n)	 Elektrikli el aletinizin havalandırma deliklerini 
düzenli olarak temizleyin. Motor fanı tozları aletin 
gövdesine çeker ve biriken metal tozları elektrik 
çarpmasına neden olabilir.

o)	 Elektrikli el aletini yanabilir malzemelerin yakınında 
kullanmayın. Kıvılcımlar bu malzemeyi tutuşturabilir.

p)	 Sıvı soğutucu madde gerektiren uçları kullanmayın. 
Su veya diğer sıvı soğutucu maddelerin kullanımı elektrik 
çarpmasına neden olabilir.

2)	 GERİ TEPME VE BUNA İLİŞKİN UYARILAR
•	 Geri tepme, taşlama diski, zımpara tablası, tel fırça ve 

benzeri uçların takılması veya bloke olması sonucu ortaya 
çıkan ani bir tepkidir. Takılma veya bloke olma dönmekte 
olan ucun ani olarak durmasına neden olur. Bunun 
sonucunda da kontrolden çıkan elektrikli el aleti blokaj 
yerinde ucun dönme yönünün tersine doğru ivmelenir.

•	 Örneğin bir taşlama diski iş parçası içinde takılır veya 
bloke olursa, taşlama diskinin iş parçası içine giren 
kenarı tutulur ve bunun sonucunda da disk kırılır veya 
bir geri tepme kuvveti oluşturabilir. Taşlama diski blokaj 
yerinde dönme yönüne göre kullanıcıya doğru veya onun 
bulunduğu yerin tersine doğru hareket eder. Bu durumda 
taşlama diski kırılabilir.

•	 Geri tepme elektrikli el aletinin yanlış veya hatalı 
kullanımının bir sonucudur. Geri tepme kuvveti aşağıda 
belirtilen önlemlerle önlenebilir.

a)	 Elektrikli el aletini sıkıca tutun ve bedeninizle 
kollarınızı geri tepme kuvvetlerini karşılayabilecek 
konuma getirin. Yüksek devirlerde geri tepme 
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini kontrol 
edebilmek için eğer varsa daima ek tutamağı 
kullanın. Kullanıcı kişi uygun önlemler alarak geri tepme 
kuvvetlerinin veya reaksiyon momentlerinin üstesinden 
gelebilir.

g)	 Tüm şarj talimatlarını uygulayın ve akü ya da aleti 
talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının dışında 
şarj etmeyin. Hatalı şarj veya belirtilen aralık dışındaki 
sıcaklıklarda şarj aküye zarar vererek yangın riskini 
yükseltebilir.

6)	 SERVİS
a)	 Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek 

parçalar kullandırarak onartın. Böylelikle aletin 
güvenliğini korumuş olursunuz.

b)	 Hasarlı akülerde onarım işlemi yapmayın. Akülerin 
onarımı sadece üretici veya yetkili servisler tarafından 
yapılmalıdır.

TAŞLAMA MAKİNELERİ İÇİN GÜVENLİK TALİMATLARI

1)	 TAŞLAMA, ZIMPARALAMA, TEL FIRÇA ILE 
ÇALIŞMA, PARLATMA VE AŞINDIRICI KESME 
İŞLEMLERİ İÇİN ORTAK GÜVENLİK UYARILARI

a)	 Bu elektrikli el aleti taşlama ve kesici taşlama 
olarak kullanılmak üzere geliştirilmiştir. Elektrikli 
el aleti ile birlikte teslim edilen bütün uyarılara, 
talimata, şekillere ve verilere uyun hareket edin. 
Aşağıdaki talimat hükümlerine uymadığınız takdirde 
elektrik çarpması, yangın veya ağır yaralanma tehlikesi ile 
karşılaşabilirsiniz.

b)	 Bu elektrikli alet, zımparalama, telli fırçalama veya 
parlatma işleri için tavsiye edilmez. Bu elektrikli aletin 
yapması için tasarlandığı işlerin dışında kullanılması 
hasara ve kişisel yaralanmalara neden olabilir.

c)	 Üretici tarafından bu alet için öngörülmeyen ve 
tavsiye edilmeyen hiçbir aksesuar kullanmayın. 
Çünkü aletinize takabileceğiniz her aksesuar güvenli 
kullanımı garanti etmez.

d)	 Bu aletle kullanacağınız uçların müsaade edilen 
devir sayıları en azından alet üzerinde belirtilen 
en yüksek devir sayısı kadar olmalıdır. Müsaade 
edilenden daha yüksek devir sayısı ile çalışan uçlar hasar 
görebilir.

e)	 Uçların dış çapları ve kalınlıkları elektrikli el 
aletinizin ölçülerine uymalıdır. Yanlış ölçülere sahip 
uçlar yeterli ölçüde kontrol edilemez.

f)	 Dişli adaptör parçaları olan uçlar zımpara miline tam 
olarak uymalıdır. Flanş yardımı ile takılan uçlarda 
uçların delik çapı flanşın bağlama çapına uygun 
olmalıdır. Elektrikli el aletine tam ve hassas biçimde 
tespit edilmeyen uçlar düzensiz dönerler, aşırı ölçüde 
titreşim yaparlar ve aletin kontrolünün kaybına neden 
olurlar.

g)	 Hasarlı uçları kullanmayın. Her kullanımdan önce 
taşlama disklerini soyulma ve çizik, zımpara 
tablalarını çizik, aşınma ve yıpranma, tel fırçaları 
gevşek ve kopuk tel açısından kontrol edin. Elektrikli 
el aleti veya uç yere düşecek olursa, hasar görüp 
görmediklerini kontrol edin veya hasar görmemiş 
bir uç kullanın. Ucu kontrol edip taktıktan sonra 
çevrede bulunanları uzaklaştırın ve elektrikli el 
aletini denemek üzere bir dakika kadar en yüksek 
devir sayısında çalıştırın. Hasarlı uçlar genellikle bu 
test çalışmasında kırılır.

h)	 Kişisel korunma donanımı kullanın. Yaptığınız işe 
uygun olarak tam koruyucu yüz siperi, göz siperi 
veya koruyucu gözlük kullanın. Eğer uygunsa 
ve gerekiyorsa, küçük taşlama ve malzeme 
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c)	 Kesici taşlama diski sıkışırsa veya siz işe ara 
verirseniz, elektrikli el aletini kapatın ve disk 
tam olarak duruncaya kadar aleti sakince tutun. 
Halen dönmekte olan kesici taşlama diskini hiçbir 
zaman kesme hattından çıkarmaya denemeyin, 
aksi takdirde ortaya geri tepme kuvvetleri çıkabilir. 
Sıkışmanın nedenlerini tespit edin ve bunları ortadan 
kaldırın.

d)	 Elektrikli el aletini iş parçası içinde bulunduğu 
sürece tekrar çalıştırmayın. Kesici taşlama diskinin 
en yüksek devre ulaşmasını bekleyin ve sonra 
kesme işlemine dikkatli biçimde devam edin. Aksi 
takdirde disk açılanma yapabilir, iş parçasından dışarı 
fırlayabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.

e)	 Kesici taşlamanın sıkışması durumunda ortaya 
çıkabilecek geri tepme kuvvetlerinden düşürmek 
için levhaları veya büyük iş parçalarını destekleyin. 
Büyük iş parçaları kendi ağırlıkları nedeniyle bükülebilir. 
Bu gibi iş parçaları her iki taraftan da desteklenmelidir; 
hem kesici taşlama diskinin yanından hem de kenardan.

f)	 Duvarlardaki veya diğer görünmeyen yüzeylerdeki 
“Cep biçimli içten kesme” işlerinde özellikle dikkatli 
olun. Malzeme içine dalan kesici taşlama diski gaz, su 
veya elektrik kablolarını veya başka nesneleri keserse 
geri tepme kuvvetleri oluşur.

EK GÜVENLİK TALİMATI

GENEL
•	 Bu alet sulu taşlama ve kesme işlerine uygun değildir
•	 Verilen kulakları yalnız bu araçla kullanın
•	 Bu alet 16 yaşın altındaki kişiler tarafından 

kullanılmamalıdır
•	 Herhangi bir ayarlama yapmadan ve aksesuarları 

değiştirmeden önce bataryayı aletten sökün
AKSESUARLAR
•	 SKIL sadece orijinal aksesuarlar kullanıldığında aletin 

düzgün çalışmasını garanti eder
•	 SKIL olmayan aksesuarların montajı/kullanımı için 

üreticisi tarafından verilen açıklamaları inceleyin
•	 Yalnızca maksimum kalınlığı 6 mm ve mil deliği çapı 

22 mm olan taşlama/kesme diskleri kullanın
•	 Geniş delikli taşlama/kesme disklerini uydurmak 

için hiçbir zaman daraltıcı parçalar veya adaptörler 
kullanmayın

•	 M14 x 21 mm’den küçük “kör” diş çukuru olan 
aksesuarlar kullanmayın

•	 Çatlamasını ve kırılmasını engellemek için taşlama/kesme 
disklerini dikkatli tutun ve saklayın

KULLANMADAN ÖNCE
•	 Aleti ilk kez kullanmadan önce pratik bilgiler alınması 

önerilir
•	 Her zaman E 2 yardımcı kulpunu ve F 2 koruyucusunu 

takın, aleti bunlar olmadan kesinlikle kullanmayın
•	 Görünmeyen elektrik kablolarını belirlemek 

için uygun bir tarama cihazı kullanın veya yerel 
akım ikmal şirketlerinden yardım isteyin (elektrik 
kablolarıyla temas, yangın çıkmasına veya elektrik 
çarpmalarına neden olabilir; bir gaz borusu hasar görürse 
patlama tehlikesi ortaya çıkar; bir su borusunun delinmesi 
halinde maddi hasarlar meydana gelebilir veya elektrik 
çarpma tehlikesi ortaya çıkabilir)

•	 Bu aletle asbest içeren malzemeleri işlemeyin 
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

b)	 Elinizi hiçbir zaman dönmekte olan ucun yakınına 
getirmeyin. Aletin ucu geri tepme durumlarında elinize 
doğru hareket edebilir.

c)	 Bedeninizi elektrikli el aletinin geri tepme kuvveti 
sonucu hareket edebileceği alandan uzak tutun. Geri 
tepme kuvveti blokaj yerinde elektrikli el aletini taşlama 
diskinin dönüş yönünün tersine doğru hareket ettirin.

d)	 Özellikle köşeler, keskin kenarlı nesneler ve benzeri 
yerlerde çok dikkatli çalışın. Ucun iş parçasına 
çarpıp geri çıkmasını ve sıkışmasını önleyin. 
Dönmekte olan uç köşelerde, keskin kenarlarda veya 
çarpma durumunda sıkışmaya eğilimlidir. Bu durum 
kontrol kaybına veya geri tepme kuvvetlerinin oluşmasına 
neden olur.

e)	 Zincirli veya dişli testere bıçağı kullanmayın. Bu 
tip uçlar sık sık geri tepme kuvvetinin oluşmasına veya 
elektrikli el aletinin kontrolünün kaybına neden olur.

3)	 TAŞLAMA VE AŞINDIRICILI KESME İŞLEMLERİNE 
YÖNELİK ÖZEL GÜVENLİK UYARILARI

a)	 Elektrikli el aletinizle sadece aletinizle kullanılmaya 
müsaadeli taşlama uçlarını ve bu uçlar için 
öngörülen koruyucu kapağı kullanın. Elektrikli el 
aletiniz için öngörülmeyen taşlama uçları yeterli ölçüde 
kapatılamaz ve güvenli değildirler.

b)	 Dirsekli taşlama diskleri, taşlama yüzeyleri 
koruyucu kapak kenarı düzlemini aşmayacak 
biçimde takılmalıdır. Usulüne göre takılmamış, 
koruyucu kapak kenarını aşan bir taşlama diski yeterli 
ölçüde kapatılamaz.

c)	 Koruyucu kapak elektrikli el aletine güvenli biçimde 
takılmalı ve en yüksek güvenliği sağlayacak biçimde 
ayarlanmalıdır, yani taşlama malzemesinin mümkün 
olan en küçük açık bölümü kullanıcıyı göstermelidir. 
Koruyucu kapak kullanıcıyı kırılan parçalara, taşlama 
malzemesi ile rastlantısal temasa karşı ve kıyafetleri 
tutuşturabilecek kıvılcımlardan korumalıdır.

d)	 Taşlama uçları sadece tavsiye edilen işlerde 
kullanılabilir. Örneğin: Bir kesici taşlama ucunun yan 
tarafı ile taşlama yapmayın. Kesici taşlama uçları diskin 
kenarı ile malzeme kazıma için geliştirilmiştir. Bu taşlama 
diskine yan taraftan kuvvet uygulanınca kırılabilir.

e)	 Daima seçtiğiniz taşlama diskine uygun büyüklükte 
ve biçimde hasarsız bağlama flanşı kullanın. Uygun 
flanşlar taşlama disklerini destekler ve kırılmalarını 
önler. Kesici taşlama disklerine ait flanşlar diğer taşlama 
diskleri için kullanılan flanşlardan farklılık gösterebilir.

f)	 Büyük elektrikli el aletlerine ait aşınmış taşlama 
diskleri kullanmayın. Büyük elektrikli el aletlerine ait 
taşlama diskleri küçük elektrikli el aletlerinin yüksek 
devirlerine göre tasarlanmamış olup, kırılabilirler.

4)	 KESİCİ TAŞLAMA İÇİN DİĞER ÖZEL GÜVENLİK 
UYARILARI

a)	 Kesici taşlama diskinin bloke olmasını önleyin ve 
yüksek bastırma kuvveti uygulamayın. Çok derin 
kesme işleri yapmayın. Kesici taşlama diskine aşırı yük 
bindirilecek olursa köşelenme yapma olasılığı veya bloke 
olma olasılığı artar ve bunun sonucunda da geri tepme 
kuvvetlerinin oluşma veya diskin kırılma tehlikesi ortaya 
çıkar.

b)	 Dönmekte olan kesici taşlama diskinin arkasına 
geçmeyin. İş parçası içindeki kesici taşlama diskini kendi 
yönünüzün tersine hareket ettirirseniz, elektrikli aletin geri 
tepme durumunda dönmekte olan disk bedeninize doğru 
savrulabilir.
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•	 Bataryanın çıkarılması/takılması 2
•	 Batarya şarj süre göstergesi 8

-- mevcut batarya seviyesini göstermek için batarya 
seviyesi gösterge düğmesine L basın.

•	 Aksesuarların takılması 2
!! bataryayı aletten çıkarın
-- A milini ve takılan tüm parçaları temizleyin
-- D mil kilidi düğmesini iterken B sıkma kulağını C 
anahtarı ile sıkın

!! D mil kilidini yalnızca A mili hareketsizken itin
-- aksesuarları çıkartmak için tersini yapın
!! kullanım sırasında taşlama/kesme diskleri çok 
ısınırlar; soğuyana kadar bunlara dokunmayın

!! hiçbir zaman yapıştırılmış etiketi olmayan taşlama/
kesme diski kullanmayın (eğer mevcutsa)

•	 E yardımcı kulpun takılması 9
!! bataryayı aletten çıkarın
-- yardımcı tutamağı E aletin sağ tarafına, üst tarafına 
veya sol tarafına vidalayın (yapılacak işe göre)

•	 Koruyucusunun F çıkartılması/takılması/ayarlanması q
!! bataryayı aletten çıkarın
!! koruyucunun kapalı tarafının her zaman çalışana 
doğru olmasına dikkat edin

-- gerekiyorsa, üretim sırasında ön ayarlı vida 
G’i sıkıştırmak için F koruyucusunu bağlayın 
(koruyucunun kapalı olduğundan emin olun)

•	 Aleti kullanmadan önce
-- aksesuarların doğru olarak monte edildiğinden ve iyice 
sıkılmış olduğundan emin olun

-- monte edilen aksesuarın serbestçe işleyip işlemediğini 
el ile döndürerek kontrol edin

-- aleti güvenli bir pozisyonda tutup, en az 60 saniye 
maksimum hızda ve boşta çalıştırarak bir deneme 
işletimi yapın

-- hissedilir derecede titreşim veya başka bozukluklar 
olması halinde aleti hemen kapatın ve muhtemel 
bozuklukların nedenlerini tespit edin

•	 Açma/kapama kilitleme şalteri J w
-- aleti çalıştırın wa
!! alet açılınca ortaya çıkacak ani sarsıntıya dikkat 
edin

!! aksesuar iş parçasına temas etmeden önce en 
yüksek devir sayısına ulaşılmalıdır

-- şalteri kilitleyin wb
-- şalter kilidini açın/aleti kapatın wc
!! aleti kapatmadan önce iş parçası üzerinden 
kaldırın

!! aleti kapattıktan sonra, aksesuar birkaç saniye 
dana dönmeye devam eder

•	 Taşlama e
-- aleti hafif bir baskıyla ileri geri hareket ettirin
!! kenar taşlama için hiçbir zaman kesme diski 
kullanmayın

•	 Kesme r
-- kesme işlerinde aleti eğmeyin
-- aletin kontrol edilemez bir şekilde kesimden çıkmasını 
engellemek için aleti her zaman aletin başındaki ok 
yönünde hareket ettirin

-- araca bir baskı uygulamayın; kesme diskinin hızının işini 
yapmasını bekleyin

-- kesme diskinin çalışma hızı kesilen malzemeye bağlıdır
-- kesme diskini yandan bir baskıyla frenlemeyin

•	 Kurşun içeren boya, bazı ahşap türleri, mineral ve 
metal gibi malzemelerden çıkan toz zararlı olabilir (tozla 
temasta bulunulması veya solunması operatörde veya 
yakında bulunan kişilerde alerjik reaksiyonlara ve/
veya solunum yolu hastalıklarına neden olabilir); toz 
maskesi takın ve toz ekstraksiyon cihazıyla çalışın 
(bağlanabiliyorsa)

•	 Bazı toz tipleri (örneğin meşe ve kayın ağacı tozu), 
bilhassa ahşap yenileme katkı maddeleriyle birlikte, 
karsinojenik olarak sınıflandırılır; toz maskesi takın ve 
toz ekstraksiyon cihazı ile çalışın (bağlanabiliyorsa)

•	 Çalışmak istediğiniz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal 
taleplerini takip edin

•	 Özellikle destek duvarlarında oluklar açarken dikkatli 
olun (destek duvarlarındaki delikler ülkeye özel kurallara 
bağlıdır; çalışmaya başlamadan önce bu kurallar tüm 
koşullar için sorumlu inşaat mühendisi)

•	 Çalıştığınız parçayı sabitleyin (kıskaçlarla ya da 
mengeneyle sabitlenmiş bir iş parçası elle tutulan işten 
daha güvenilirdir)

•	 Aleti mengeneyle sıkıştırmayın
KULLANIM SIRASINDA
•	 Elektriksel veya mekaniksel hatalı çalışma durumunda 

aleti hemen kapatın ve bataryayı çıkarın
•	 Batarya gücünün koruma amaçlı kesilmesi veya 

bataryanın çıkarılması durumunda alet kendi başına 
yeniden çalışmayacaktır; aleti yeniden çalıştırmak için 
açma/kapama anahtarının kilidini açın ve aleti tekrar 
çalıştırın w

KULLANIMDAN SONRA
•	 Aleti kapattıktan sonra hiçbir zaman yandan güç vererek 

aksesuarın dönüşünü durdurmayın
BATARYALAR
•	 Temin edilen batarya bir miktar şarj edilmiştir 

(bataryanın tam kapasiteyle çalışmasını sağlamak için, 
elektrikli aletinizi ilk kez kullanmadan önce bataryayı 
batarya şarj cihazında tamamen şarj edin)

•	 Bu aletle sadece aşağıdaki bataryaları ve şarj 
cihazlarını kullanın
-- SKIL bataryası: BR1*31****
-- SKIL şarj cihazı: CR1*31****

•	 Hasarlı bataryaları kullanmayın, yenileyin
•	 Bataryayı sökmeyin
•	 Aleti/bataryayı yağmur altında bırakmayın
•	 İzin verilen ortam sıcaklığı (aleti/şarj cihazını/batarya):

-- şarjda 4...40°C
-- işletmede –20...+50°C
-- depolamada –20...+50°C

ALET/BATARYA ÜZERİNDE BULUNAN İŞARETLERİN 
AÇIKLAMASI
3  Kullanmadan önce kılavuzu okuyun
4  Koruyucu gözlük ve koruyucu kulaklık giyin
5  Piller ateşe maruz kaldığında patlar, bu yüzden herhangi 

bir nedenle pili yakmayın
6  Aleti, şarj cihazını ve bataryayı daima 0°- 50° arasındaki 

oda sıcaklığında saklayın
7  Elektrikli aletlerini ve pilleri evdeki çöp kutusuna atmayın

KULLANIM
•	 Bataryanın şarjı

!! şarj cihazı ile birlikte verilen güvenlik uyarıları ve 
talimatlarını okuyun
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-- sembol 7 size bunu anımsatmalıdır
!! bataryayı tasfiye etmeden önce, kaçak akımları 
önlemek üzere batarya uçlarını ağır bir bantla 
sarın

GÜRÜLTÜ / TİTREŞİM
•	 EN 60745 uyarınca ölçülen bu aletin ses basıncı 

seviyesi 80,5 dB(A) ve ses gücü seviyesi 91,5 dB(A) 
(tolerans K = 3 dB), yüzey taşlama sırasındaki titreşimi 
ise 5,5 m/s² (triaks vektör toplamı; tolerans K = 1,5 m/s²)
!! farklı uygulamalarda (kesme) farklı titreşim 
seviyeleri oluşabilir

•	 Titreşim emisyon seviyesi EN 60745’te sunulan 
standart teste göre ölçülmüştür; bu seviye, bir aleti bir 
başkasıyla karşılaştırmak amacıyla ve aletin söz konusu 
uygulamalarda kullanılması sırasında titreşime maruz 
kalma derecesinin ön değerlendirmesi olarak kullanılabilir
-- aletin farklı uygulamalar için veya farklı ya da bakımı 
yetersiz yapılmış aksesuarlarla kullanılması, maruz 
kalma seviyesini belirgin biçimde artırabilir

-- aletin kapalı olduğu veya çalıştığı ancak gerçek 
anlamda iş yapmadığı zamanlarda, maruz kalma 
seviyesi belirgin biçimde azalabilir

!! aletin ve aksesuarlarının bakımını yaparak, 
ellerinizi sıcak tutarak ve iş modellerinizi 
düzenleyerek kendinizi titreşimin etkilerinden 
koruyun

•	 Pil koruma
Şu durumlarda aleti olarak kapatır ya da hızını düşürür 
veya aletin çalıştırılmasını önler, iken
-- yük çok yüksek olduğunda
-- batarya sıcaklığı uygun çalışma sıcaklık aralığı olan -20 
ila +50°C içinde değil

-- lityum-iyon pil bitmeye yakınken (aşırı boşalmaya karşı 
koruma sağlamak için)

!! alet otomatik olarak kapandıktan sonra açma/
kapama düğmesine basmayın; pil hasar görebilir

•	 Aletin tutulması ve kullanılması 
-- aleti her zaman iki elinizle sıkıca tutun, böylece aletin 
kontrolü her zaman sizde olacaktır

!! çalışma esnasında, aleti daima gri renkli bölge(ler)
den tutun t

-- sağlam bir yüzeyde çalısın
-- dönme yönüne dikkat edin; aleti her zaman kıvılcımların 
ve taşlama/kesme tozunun vücuttan uzağa dogru 
gidecegi şekilde tutun

-- havalandırma yuvalarını K 2 açık tutun
•	 Anahtarın takılması/çıkarılması C y

-- sadece alet entegre anahtar bölmesine sahip yardımcı 
tutamak ile çalıştırıldığında geçerlidir

UYGULAMA ÖNERİLERİ
•	 Daha fazla bilgi için www.skil.com adresine bakın

BAKIM / SERVİS
•	 Bu alet profesyonel kullanıma yönelik değildir
•	 Aleti daima temiz tutun (özellikle havalandırma yuvalarını 

K 2)
!! temizlemeden önce aletten bataryayı çıkarın

•	 Dikkatli biçimde yürütülen üretim ve test yöntemlerine 
rağmen alet arıza yapacak olursa, lütfen aleti ambalajıyla 
birlikte satın alma belgenizi de ekleyerek satıcınıza 
ulaştırın.

•	 Aşırı yüklenme ve yanlış kullanımın ürünü garanti 
kapsamından çıkaracağını unutmayın (garanti koşulları 
için lütfen satıcınıza başvurun).

ÇEVRE
•	 Elektrikli aletlerini, piller, aksesuarları ve ambalajları 

evdeki çöp kutusuna atmayın (sadece AB ülkeleri için)
-- kullanılmış elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski 
cihazlar hakkındaki 2012/19/EC Avrupa yönergelerine 
göre ve bu yönergeler ulusal hukuk kurallarına 
göre uyarlanarak, ayrı olarak toplanmalı ve çevre 
şartlarına uygun bir şekilde tekrar değerlendirmeye 
gönderilmelidir
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